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	Oversatt tekst

	3354
	Nå kan du flytte på karakterene dine, og lage ditt eget eventyr
	Nyt sie saatat siirttäät sinun karaktäärit, ja tehđä sinun oman eeventyyrin. 

	3355
	Tripp, trapp, tripp, trapp (lys stemme).
Jeg er liten. Jeg er den minste Bukken Bruse. Hvem er jeg?
	Klipp, klopp, klipp, klopp (fiini ääni). Mie olen pieni. Mie olen Pikkupukki Pruusi. Kuka mie olen? 

	3356
	Tripp, trapp, tripp, trapp (litt mørkere stemme).

Jeg er ikke liten og ikke stor. Jeg er den mellomste Bukken Bruse. Hvem er jeg?
	Klipp, klopp, klipp, klopp (pikkuisen krouvempi ääni). Mie en ole pieni, enkä iso. Mie olen Keskipukki Pruusi. Kuka mie olen? 

	3357
	Tripp, trapp, tripp, trapp (mørk stemme)

Jeg er stor. Jeg er den største Bukken Bruse.

Hvem er jeg?
	Klipp, klopp, klipp, klopp (krouvi ääni). Mie olen iso. Mie olen Isopukki Pruusi. Kuka mie olen? 

	3358
	Hei! Jeg er trollet, og jeg bor under broa. Det er min bro. Jeg bestemmer hvem som får lov til å gå over broa.

Vil du gå over broa?"
	Hei! Mie olen trolli, ja mie asun sillan alla. Tämä oon minun silta. Mie määrään kuka saapi luvan mennä sillan yli. Halluutko sie mennä sillan yli?

	3359
	Jeg er moren til gutten. Vi er fattige og har lite mat. Men vi har mel, og det kan vi lage grøt av. Hvor er gutten min?       
	Mie olen pojan mamma. Met olema köyhät ja meilä oon vaanasti ruokkaa. Mutta meilä oon jauhoi puurhoon. Missä oon minun poika? 

	3360
	Jeg er gutten. Jeg skal hjelpe mammaen min. Jeg skal hente mel på stabburet. Uff, det blåser!
	Mie olen poika. Mie aijon auttaat minun mammaa. Mie aijon nouttaat jauhoi aitasta. Voi voi, nyt se tuulee. 

	3361

(effektlyd, klirr klirr)
	Jeg er bukken. Jeg kan gjøre gullpenger. 
	Mie olen pukki. Mie saatan laittaat kultarahhoi. 

	3362
	Jeg er gjestgiveren. Jeg har et hus du kan spise og sove i.
	Mie olen kestikievarin isäntä. Minula oon huonet missä sie saatat syöđä ja nukkuut. 

	3363
	Jeg er kona til gjestgiveren. Jeg lager mat.
	Mie olen kestikievarin isänän ämmä. Mie laitan ruokkaa. 

	3364       *.    Lyd av vind: 
	Jeg er Nordavinden. Du kan ikke se meg, men jeg kan blåse på deg.
	Mie olen Pohjaistuuli. Sie et saata nähđä minnuu, mutta mie saatan puhalttaat sinun pääle. 

	3365
	Kra kra. Jeg er en ravn. Hvilken farge har jeg?
	Kra kra. Mie olen korppi. Minkä färinen mie olen? 

	3366
	Kra kra. Jeg er en påfugl. Se på fjærene mine? Hvilken farge er det på dem?
	Kra kra. Mie olen riikinkukko. Katto minun höyhämii? Minkä färiset net oon? 

	3367
	Jeg er en rev. Hmmm – jeg er litt lur!
	Mie olen kettu. Hmmm – mie olen pikkuisen kavala!

	3368
	Jeg er en krokodille. Jeg har en stor munn og spisse tenner. 
	Mie olen krokodilli. Minula oon iso suu ja terävät hamphaat. 

	3369 
(Sebralyd)
	Jeg er en sebra. Jeg har svarte og hvite striper. 
	Mie olen seebra. Minula oon mustat ja valkkeet raiđat. 

	3370
	Jeg er en sjiraff. Halsen min er veldig lang.
	Mie olen sjiraffi. Minun kaula oon hirmu pitkä. 


	3371
	Jeg er en skomaker. Jeg reparerer sko. Har du hull i skoene dine?
	Mie olen suutari. Mie paranan kengät. Oonko sinula reijät sinun kengissä? 

	3372
	Jeg er jomfruen. Heksen har fanget meg og låst meg inne. Kan du hjelpe meg ut?
	Mie olen neito. Olen noiđan fankina ja olen lukkuin takana. Saatatko sie auttaat minun ulos? 

	3373
	Jeg er heksen. Jeg er slem.  Mie olen noita ja mie olen paha. 

	M Mi3374
	Sum sum sum. Jeg er en bie. Jeg flyr fra blomst til blomst? Vet du hva jeg kan lage?
	Sum sum sum. Mie olen honninkimettinen. Mie lentelen kukasta kukkhaan? Tieđätkö sie mitä mie saatan laittaat? 

	3375
	Gakk gakk. Jeg er en and. Jeg svømmer rundt i innsjøen
	Gakk gakk. Mie olen suorsa. Mie uin ympäri järvessä. 

	3376
	Jeg er en maurdronning. Jeg bor i maurtuen
	Mie olen muurhaistronninki. Mie asun muurhaispounussa. 

	3377
	Jeg er en gutt, og jeg skal lage en julegave til moren min 
	Mie olen poika, ja mie aijon laittaat jouluskenkin minun mammale. 

	3378
	Jeg er Stallo. Jeg er en trollma . Jeg passer på at barna ikke gjør noe galt. DA tar jeg dem!
	Mie olen Stallu. Mie olen noitaäijä. Mie passaan ette lapset ei tehđä mithään huonoo. SILLOIN mie otan heiđät! 

	3379
	Jeg er Luthat og konen til Stallo. Jeg er en trollkvinne. Pass deg for meg!
	Mie olen Luhtakka ja Stallun ämmä. Mie olen noitaämmä. Passaa ittesti minulta! 

	3380
	Jeg er lillebror. Jeg like å fiske.
	Mie olen pikkuveli. Mie tykkään pyyttäät kallaa. 

	3381
	Jeg er storebror. Jeg er ikke redd for vinden og bølgene.
	Mie olen isoveli. Mie en pölkkää tuulta enkä paaroi. 

	3382
	Vi er sajver. Vi passer på naturen. Vi vil at DU også skal passe på naturen.. 
	Met olema saivolaiset. Met passaama luonttoo. Met halluuma ette SIE kans passaat luonttoo. 

	3383                *en velkomstmelding
	Hei, nå skal du få bli kjent med oss.
	Hei, nyt sie saat opastuut meihin. 
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	Innhold i KURS
	
	

	Materials
	Ordkort, samtalekort, fortellekort og fargeleggingsark

Her finner du pdf-filer av ordkort, fortellekort og samtalekort. Pdf-filene kan du skrive ut på papir og bruke i aktivitetene i metodekurset.
Ordkort: Last ned pdf
Fortellekort: Last ned pdf
Samtalekort: Last ned pdf
Fargeleggings-ark: Last ned pdf

	 Sanakortit, praattikortit, muistelemiskortit ja färjäysarkit 
Tästä löyđät pdf-fiilit missä oon sanakortit, muistelemiskortit ja praattikortit. Pdf-fiilit sie saatat printata ja pittäät metuudikursin aktiviiteetiissa.
Sanakortit: Lastaa alas pdf 
Muistelemiskortit: Lastaa alas pdf
Praattikortit : Lastaa alas pdf
Färjäysarkit: Lastaa alas pdf 


	
	Digitale kort
Her kan du se og lytte til fortellekort og samtalekort.
Fortellekort
Samtalekort

	Digitaaliset kortit 
Tässä sie saatat kattoot ja kuunela muistelemiskorttii ja praattikorttii 
Muistelemiskortit
Praattikortit 

	
	Bilder til nedlasting
Her finner du bilder av karakterer og rekvisitter fra eventyret. Bildene kan lastes ned og lagres i kamerarullen på nettbrettene som skal brukes til aktivitetene i metodekurset. Bildene kan f.eks brukes i etterarbeidsaktivitetene for Puppet Pals, MyMemo og BookCreator.
Eventyrkarakterer: Last ned bilder

	Kuvat alaslastausta varten
Tästä sie löyđät kuvat karaktääriistä ja eeventyyriitten rekvisiitiistä. Sie saatat lastata alas kuvat ja laakrata net nettiprettoin kamerarullhaan. Nettiprettoi piđethään metuudikursin aktiviteetiissa. Kuvvii saattaa pittäät esim. jälkityöaktiviteetiissa näitä varten: Puppet Pals, MyMemo ja BookCreator. 
Eeventyyrikaraktäärit: Lastaa alas kuvat 

	
	Nettbutikk


	Nettikauppa

	
	Ønsker du å kjøpe konkretene for eventyret om X, så finner du disse her:
	Jos halluut ostaat eeventyyriitten konkreetit X:stä, niin sie löyđät net täältä: 

	
	X = Bukkene Bruse

X = Gutten og Nordavinden

X = Påfuglen og ravnen

X = Krokodillen og reven

X = Skomakeren Dratewka

X = Stallo på julaften

X = Undervannslandet
	X= Kolme pukkii Pruusii 
X=Poika ja Pohjaistuuli
X=Riikinkukko ja korppi
X= Krokodilli ja kettu
X= Suutari Dratewka
X= Stallu jouluaattona
X=Veđenalainen mailma 

	
	Til nettbutikken
	Nettikaupphaan

	1
	Introduksjon

	Introduksjuuni 

	
	Vi vil starte med å si litt om viktigheten av konkreter i kommunikasjon med barn, og særlig i kommunikasjon med barn med andre språk. Konkreter er også en viktig metode i foreldresamarbeidet.


	Met halluuma ensisti sannoot vähän sen ympäri ette kuinka tärkkeet oon konkreetit ko kommuniseerathaan lasten kans, ja olletikki ko kommuniseerathaan niitten lasten kans kekkä puhuthaan muita kielii. Konkreetit oon kans tärkkee metuudi yhtheistyössä vanhiimiitten kans. 

	
	Videoen under er laget av: Synnøve Tjølsen og Sissel Rasmussen-Moe, med personalet i Barnely barnehage.


	Synnøve Tjølsen ja Sissel Rasmussen-Moe Barnely oon yhđessä lastentarhaan työntekkiijöitten kans tehnheet videot alla. 

	
	Observasjon

	Havainot 

	
	Før man går i gang med verktøyene og aktivitetene i Troll i ord – språkverktøy må pedagogen gjøre seg tanker om hvem barna er, og hvilke språklige erfaringer og ferdigheter de har. 
	Ennen ko päästhään alkhuun työkalluin ja aktiviteetiitten kans Troll i ord-kielityökalussa, niin pedagoogi häyttyy hunteerata sitä kekkä lapset oon, ja kummoiset kieleliset kokemukset ja kyvyt heilä oon. 

	
	Hvor gamle er barna?
	Kuinka vanhaat lapset oon? 

	
	Hvordan er ferdighetene på norsk og på morsmålet?  


	Kummoiset kyvyt oon norjan kielessä ja äiđinkielessä?

	
	Les gjerne Margareth Sandvik sine refleksjoner rundt bruk av kartlegging i barnehagen.
	Luje mielelä mitä Margareth Sandvik hunteeraa sen ympäri ette piđethään selvityksii lastentarhaassa. 

	
	
	

	2
	Førforståelse

	Ensiymmärys 

	2
	Det kan være nødvendig for noen barn å få klarhet i deler av ordforrådet før eventyret blir formidlet. I arbeid med førforståelse kan den voksne legge opp til samtaler med barnet rundt utvalgte begreper og konteksten de kan inngå i. Slik vil barnet få hjelp til å aktivere sine tidligere erfaringer rundt begrepene og sikre en grundigere forståelse.


	Se saattaa olla tarpheelista joileki lapsile ette selvität heile osan sanoista ennen ko muistelet eeventyyrin. Ko työtelhään ensiymmäryksen kans, saattaa raavas puhhuut lapsen kans valituitten fraassiin ja sannoin ympäri, ja missä kontekstiissa net saatethaan olla. Sillä tavala lapsi saapi avun ette aktiveerata varhemppii kokemuksii sannoin ja fraassiin ympäri. Tämä varmistaa nuukeman ymmäryksen. 

	2a
	Betydning
	Merkitys 

	
	Her er det kunnskap om hva vi gjør med tingen, og hvor vi finner den som er viktig. Et eple spiser vi, og vi finner det i hagen eller i butikken. En bil kjører vi med, og vi finner den på veien.

	Tässä oon tiettoo siitä mitä met tehemä tinkkoin kans, ja mistä met löyđämä sen mikä oon tärkkeetä. Met syömä äpylin, ja löyđämä sen haakista tahi kaupasta. Piililä met ajama, ja met tehemä sen tielä. 

	
	Spørsmål som trener betydning


	Kysymykset mikkä träänäthään merkitystä 

	
	Hva er dette?


	Mikä tämä oon? 

	
	Vet du hva det heter?


	Tieđätkö mikä sen nimi oon? 

	
	Hva gjør vi med dette?


	Mitä met tehemä tämän kans? 

	
	Hvor finner vi dette?


	Mistä löyđämä tämän? 

	
	Har du sånt hjemme, i barnehagen?


	Oonko sinula tämmöinen kotona, lastentarhaassa? 

	
	Hva slags ting er dette?


	Kummoinen assii tämä oon? 

	
	Hva kaller vi denne type ting?
	Miksi met kuttuma tämänsorttista tinkkaa? 

	2a1
	Nøkkelord

	Avvainsana 

	
	Klikke på knappene under for å gå til Nøkkelord i lærerappen eller i eventyrappen:

	Klikkaa knappii alapuolela niin ette pääset Avvainsanhoin oppima-apissa tahi eeventyyriapissa: 

	
	Du kan også bruke de trykte ordkortene fra språkesken, eller laste ned en pdf og skrive ut ordkortene.


	Sie saatat kans pittäät kieliloovan sanakorttii, tahi lastata alas pdf:n ja printata sanakortit. 

	
	Her skal man finne eventyrkarakteren som fortellestemmen spør etter. Ved å trykke på tallene fra 1 til 3 vil fortellestemmen gi hint som gjør det lettere å finne riktig eventyrkarakter.


	Tässä häyttyy löyttäät net eeventyyrikaraktäärit joita muisteliijaääni kyssyy. Ko klikkaat numeroita 1-3, niin muisteliijaääni anttaa vinkkii joitten avula oon helpompi löyttäät oikkeen eeventyyrikaraktäärin. 

	2a2
	Gjettelek
	Arvausleikki

	
	Her skal man finne eventyrkarakteren som fortellestemmen spør etter. Ved å trykke på tallene fra 1 til 3 vil fortellestemmen gi hint som gjør det lettere å finne riktig eventyrkarakter.
	Tässä häyttyy löyttäät eeventyyrikaraktäärin jota muisteliijaääni kyssyy. Ko klikkaat numeroita 1-3, niin muisteliijaääni anttaa vinkkii joitten avula oon helpompi löyttäät eeventyyrikaraktäärin. 

	2a3
	Finne kortet
	Löyttäät kortin 

	
	​ 
Her skal man finne ordet som fortellestemmen spør etter.

	Tässä häyttyy löyttäät sen sanan jota  muisteliijaääni kyssyy. 

	2b
	Kategorisering

	Kategoriseeringit 

	
	Her er det kunnskap om å ordne, sortere og kategorisere som er viktig.


	Tässä oon tiettoo siitä kuinka oornathaan, sortteerathaan ja kategoriseerathaan assiit mikkä oon tärkkeet. 

	
	Spørsmål som gir trening i å sammenligne, klassifisere, ordne og sortere.

	Kysymykset mikkä annethaan träänäystä ko pittää verrata, klassifiseerata, oornata ja sortteerata. 

	
	Er det mat?


	Oonko se ruokkaa?

	
	Er det kjøretøy?


	Oonko se kulkuneuvo? 

	
	Er det møbler?


	Oonko se mööpeli? 

	
	Er det klær?


	Oonko net vaattheet? 

	
	Er det leker?


	Oonko net leekat? 

	
	osv.


	tämä oon ja niin eđelheen (jne). 

	
	Hvis det er en aktivitet, hva kaller vi slike aktiviteter?


	Jos se oon aktiviteetti, niin kuinka met kuttuma semmoissii aktiviteettiita? 

	2b1
	Kategorisere
	Kategoriseerata

	
	Etter å ha jobbet med ordets betydning, kan man man utvide forståelsen ved å definere hvilke kategorier og overbegreper begrepet hører inn under. For å trene på likhet og kategorisering kan du legge tre eller flere ord i rader og be barna ta bort det kortet som ikke hører til.
	Sen jälkhiin ko oon työtelty sanan merkityksen kans, niin saatethaan laajenttaat ymmäryksen sillä ette defineerathaan mihin kategorihaan ja yläkategorihaan se kuuluu. Tet saatatta harjoitella samanlaisuuksii ja kategoriseerinkkii niin ette panet kolme sannaa tahi enämen sannoi raithoon ja pyyđät ette lapset otethaan pois sen kortin mikä ei kuulu siihen. 

	2b2
	Likheter
	Samanlaisuuđet

	
	Tren på likheter, legg ut 10-20 ordkort med bildesiden opp. La barna velge ut to bilder som hører sammen. Be dem fortelle hvorfor. Du kan gjerne vise dem framgangsmåten.
	Harjoittele samanlaisuuksii. Pane 10-20 sanakorttii niin ette kuvasivvu oon ylöskäsin. Anna lapset valita kaksi kuvvaa jokka kuuluthaan yhtheen. Pyyđä heitä muistelemhaan miksi. Sie saatat mielelä näyttäät heile kuinka laihiin sen pitäis tehđä. 

	2b3
	Memory / lotto
	Memory/lotto

	
	Ordkortene kan også brukes til memory. Da må du legge ut to og to like kort og det antallet som passer barnegruppa. 2-4 barn spiller sammen. Å finne to like gir poeng. Kortene kan bli liggende med bildesiden opp, eller spilleren kan ta dem ut og bruke dem som ett poeng. Du kan bruke de trykte ordkortene fra språkesken, eller laste ned en pdf og skrive ut ordkortene.
I eventyrappen finnes også aktiviteten Lotto. Klikk på knappen under for å gå til Lotto i eventyrappen:
	Sanakorttii saatethaan kans pittäät memorhyyn. Silloin sie häyđyt panna esile kaksi ja kaksi samanlaista korttii ja sen määrän mikä passaa lapsiroikale. 2-4 lasta pelathaan yhđessä. Se saapi poengit kuka löyttää kaksi samanlaista korttii. Kortit saatethaan jääđä makkaamhaan kuvapuoli 
ylöspäin, tahi pellaaja saattaa ottaat net ulos ja pittäät niitä poenginna. Sie saatat kans pittäät kieliloovan printattui korttii, tahi lastata alas pdf:n ja printata sanakortit. 
Eeventyyriapissa oon kans Lotto-aktiviteetti. Klikkaa knappii alapuolela niin ette pääset Lotthoon eeventyyriapissa: 

	2b4
	Plassere
	Panna 

	
	Ordkortene kan brukes til å trene begreper som øverst/den øverste, nederst/den nederste og i midten/den midterste. Rekker med ord kan legges, for eksempel slik at det ligger to dyr i én rekke, ett dyr i en annen.
	Sanakorttii saatethaan pittäät siihen ette harjoitelhaan termii niin ko ylimäinen/ylimäissiin, alimainen/alimaissiin ja keskimäinen/keskimäissiin. Sanaraiđot saatethaan panna esimerkiksi niin ette se oon kaksi elävää yhđessä raiđossa ja yksi elävä toisessa. 

	2b5
	Flest og mest
	Usheimat ja enniiten 

	
	Rekker eller grupper med ordkort kan også brukes til å trene flest og mest. Legg ut rekker med ord i samme kategori. Legg ut kort som kan vise til lett/lettest, tung/tyngst, kort/kortest, lang/lengst, mange/mest, få/færre.
	Sanakorttiraittoi tahi -roikkii saatethaan pittäät kans siihen ette harjoitelhaan usheimat ja enniiten-termii. Pane esile sanaraittoi mikkä kuuluthaan samhaan kategorihaan. Pane esile kortit jokka näytethään helppo/helppoin, raskas/raskhain, lyhykäinen/lyhykäissiin, pitkä/ pissiin, moni/enniimitten, harva/harvempi. 

	2b6
	Bygge setninger
	Rakenttaat sätninkkiitä

	
	Ordkortene kan brukes til setningskonstruksjon. Velg ut kort som skaper en setning, for eksempel: ett ord som skal være subjekt (gutten, Nordavinden, reven), ett ord som skal være objekt (duken, kjeppen, geita, stabburet). Så finner du på verbet, eller hjelper barnet til å bestemme verb.
	Sanakorttii saatethaan pittäät sätninkikonstruksjuunhiin. Valitte kortin joka tekkee sätningin, esimerkiksi: yksi sana joka pittää olla subjekti (poika, Pohjaistuuli, kettu), yksi sana joka pittää olla objekti (tuuki, keppi, keituri, aitta). Niin sie hoksaat verbin, tahi autat lasta päättämhään verbin. 


	Evaluering 


	Evaluering

	Evalueerinki 

	
	Var gruppestørrelsen passende?


	Oliko roikan koko passeli? 

	
	Dersom svaret var nei på spørsmål om gruppestørrelse; skriv gjerne hvorfor:


	Jos vastaus oli ei siihen roikan kovon kysymyksheen, niin kirjoita mielelä miksi. 

	
	Hvordan vurderer du barnas kjennskap til begrepene?

	Kuinka arvelet lasten tuntemuksen termiin ympäri? 

	
	Hvordan fungerte ordkortene som verktøy for barnegruppen?
	Kuinka sanakortit toimithiin työkaluina lapsiroikale? 

	
	Hvordan fungerte terningene som verktøy i barnegruppen?
	Kuinka tärningit toimithiin työkaluina lapsiroikassa? 

	
	Hvordan fungerte konkretene som verktøy i formidlingen dersom du tok de i bruk?
	Kuinka konkreetit toimithiin työkaluina muistelemisessa jos piđit niitä?

	
	Hvordan fungerte tre-esken som verktøy for å skape fokus dersom du tok denne i bruk?
	Kuinka puuloova toimi työkaluna siinä ette luođa fokuksen, jos piđit sitä? 

	
	Hvordan fungerte gruppestørrelsen/den individuelle gjennomføringen for

denne aktiviteten?
	Kuinka roikan koko/individuaalinen tekeminen toimi tässä aktiviteetissa? 

	
	Hvordan fungerte nettbrettet som verktøy?
	Kuinka nettipretta toimi työkaluna? 

	
	Hvordan fungerte navigeringen i appen?
	Kuinka navikeerinki toimi apissa?

	
	Hvordan fungerte app-aktiviteten i barnegruppen?
	Kuinka appiaktiviteetti toimi lasten roikassa? 

	
	Hvordan fungerte kortene i aktiviteten?
	Kuinka kortit toimithiin aktiviteetissa? 

	
	Hvordan fungerte terningene som verktøy for barnegruppen?
	Kuinka tärningit toimithiin työkaluina lasten roikale? 

	
	Hvordan fungerte iPaden som verktøy for animasjon i barnegruppen?
	Kuinka iPad toimi animasjuunin työkaluna lapsiroikale? 

	
	liten kjennskap


	vähän tuntemusta

	
	god kjennskap


	hyvä tuntemus 

	
	Klarte du å skape en naturlig sammenheng mellom spørsmålene?


	Kykenitkö luomhaan luonolisen yhtheyđen kysymysten välilä? 

	
	I hvilken grad klarte du å skape en samtale med barna om begrepene?

	Missä määrin sie pystyit luomhaan praattii termiin ympäri lasten kans? 

	
	I hvilken grad var samtalen voksenstyrt? Kom barna med egne innspill?

	Missä määrin raavhaat ohjathiin praattii? Tuothiinko lapset ommii ajatuksii siihen? 

	
	I hvilken grad var formidlingen voksenstyrt?
I hvilken grad påvirket innspill fra barna forløpet av formidlingen?
	Missä määrin raavhaat ohjathiin muistelemista? Missä määrin lasten ajatukset vaikutethiin muistelemisheen? 

	
	I hvilken grad var barna engasjerte i aktivitetene?

	Missä määrin lapset olthiin innostunheet aktiviteetissa? 

	
	I hvilken grad var barna engasjerte i aktiviten/oppnådde du felles fokus?
	Missä määrin lapset olthiin innostunheet aktiviteetthiin/kykenitkö saamhaan yhtheisen fokuksen? 

	
	I hvilken grad var du forberedt?

	Missä määrin sie olit valmistannu ittesti siihen? 

	
	I hvilken grad var du engasjert?

	Missä määrin sie olit innostunnu?

	
	i liten grad


	vähän

	
	i stor grad


	paljon

	
	lite sammenheng


	vähän yhtheyttä

	
	god sammenheng


	hyvä yhtheys 

	
	voksenstyrt

	raavhaat ohjathiin

	
	Brukte du manus i formidlingen av eventyret?
	Piđitkö käsikirjoitusta eeventyyrin muistelemisessa?

	Evaluering 3
	Tok du i bruk konkretene i formidlingen?
	Piđitkö konkreettiita muistelemisessa? 

	Evaluering 3
	Tok du i bruk tre-esken som verktøy for å skape fokus før formidlingen?

	Piđitkö puuloovaa työkaluna ette saatoit luođa fokuksen ennen muistelemista? 

	
	Tok du i bruk spørsmålene fra «Spørsmål som trener på å sammenligne, klassifisere, ordne og sortere»?
	Piđitkö kysymyksii «Kysymykset joissa harjoitelhaan ette verrata, klassifiseerata, oornata ja sorteerata»? 

	
	Tok du i bruk spørsmålene fra «Spørsmål som trener fonologisk bevissthet»?Tok du i bruk spørsmålene fra «Spørsmål som trener fonologisk bevissthet»?
	Piđitkö kysymyksii «Kysymykset missä harjoitelhaan fonoloogista ymmärystä»? 

	
	Tok du i bruk spørsmålene fra «Spørsmål som trener antall, rom og form»?
	Piđitkö kysymyksii «Kysymykset missä harjoitelhaan määrää, sijjaa ja formuu»? 

	Evaluering 3
	Gjennomførte du aktiviteten med hele barnegruppen samtidig, eller med ett
barn om gangen?
	Tehitkö aktiviteetin koko lapsiroikan kans yhtäaikkaa, tahi tehitkö sen yhđen lapsen kans kerrala? 

	Evaluering 3
	Individuelt
	Individuaalisesti

	Evaluering 3
	I gruppe
	Roikassa 

	Evaluering 3
	Både individuelt og i gruppe
	Sekä individuaalisesti ja roikassa

	Evaluering 3
	Hvordan vurderer du barnas forståelse av eventyret i denne aktiviteten?
	Kuinka sie arvelet lasten ymmäryksen eeventyyristä tässä aktiviteetissa? 

	Evaluering 3
	liten forståelse



	vähän ymmärystä 

	Evaluering 3
	God forståelse
	hyvä ymmärys 

	Evaluering 3
	Likeverdig
	Samanarvoinen 

	Evaluering 3
	Hvilke språk ble brukt og hvordan vekslet dere mellom språkene? Hørte dere

ett språk om gangen eller vekslet dere mellom norsk og andre språk?

Utrykte barna ønske om å veksle språk?
	Mitä kielii piđethiin ja kuinka tet vaihettelitta kielten välilä? Kuulittako tet yhđen kielen kerrala tahi vaihettelittako tet norjan ja muitten kielten välilä? Ilmaisthiinko lapset toivon siitä ette het haluthaan vaihettaat kielen?  

	Evaluering 4f
	Hvilken ekskursjon gjorde dere?
	Minkälaisen eksursjuunin tet tehittä?

	Evaluering 4h
	Hvilke fargeleggingsaktiviteter gjorde dere?
	Minkälaiset färjäysaktiviteetit tet tehittä? 

	
	Hvilke ordkort brukte dere i aktiviteten?


	Minkälaissii sanakorttii tet piđittä aktiviteetiissa? 

	
	Trykte ordkort


	Präntätyt sanakortit 

	
	Utprint av pdf


	Ulosprintatut pdf-kortit 

	
	Digitale ordkort


	Digitaaliset sanakortit 

	
	fungerte dårlig 


	toimi huonosti 

	
	fungerte godt


	toimi hyvin 

	
	Hvordan vurderer du din egen rolle i arbeidet med aktivitetene?


	Kuinka sie arvelet sinun ommaa roolii ko työtelet aktiviteetiitten kans? 

	
	dårlig forberedt

	huonosti valmistannu ittesti

	
	godt forberedt 

	hyvin valmistannu ittesti

	
	Hvordan vurderer du din egen rolle i arbeidet med aktivitetene?

	Kuinka sie arvelet sinun ommaa roolii ko työtelet aktiviteetiitten kans?

	Evaluering 3b
	Hvilke virkemidler brukte du for å skape felles fokus i barnegruppen?
	Minkälaissii apukeinoi sie piđit niin ette loit yhtheisen fokuksen lapsiroikassa? 

	
	lite engasjert

	vähän innostunnu 

	
	engasjert

	innostunnu 

	
	Andre kommentarer (om arbeidet i barnegruppen, eller om kurset): 


	Muut kommentaarit (työstä lapsiroikassa, tahi kursista)

	Evaluering 4i
	Hvilke danse- eller musikkaktiviteter gjorde dere?
	Minkälaiset tansi- tahi musikkiaktiviteetit tet tehittä? 

	
	Ja

	Kyllä

	
	Nei


	Ei 

	
	Delvis


	Osittain 

	
	Neste


	Tulleeva

	
	Skriv svaret ditt her


	Kirjoita sinun vastauksen tähän 

	
	Fullfør evaluering

	Tehe evalueeringin valmhiiksi

	
	Evaluering fullført. Svarene blir lagret.

	Evalueerinki oon valmis. Vastaukset oon laakrattu. 

	
	Ferdig


	Valmis 

	
	Evalueringen er nå registrert.
	Evalueeringin oon nyt registreerattu

	2c 
	Fonologisk bevissthet

	Fonolooginen ymmärys 

	
	Til alle ord det jobbes med, kan du skifte perspektiv til fonologisk bevissthet ved å klappe, trampe eller slå stavelsen samtidig som ordet på ordkortet blir sagt høyt.
	Jokhaisheen sanhaan jonka kans työtelhään, sie saatat vaihettaat perspektiivin fonoloogisheen ymmäryksheen. Sen tehet klappaamalla, tramppaamalla tahi lyömälä tavut samassa ko sanothaan sen sanan joka oon sanakortissa. 

	
	Spørsmål som trener fonologisk bevissthet

	Kysymykset missä harjoitelhaan fonoloogista ymmärystä. 

	
	Hvor mange klapp har ordet?


	Montako klappausta oon sanassa? 

	
	Er det et kort eller langt ord?


	Oonko se lyhykäinen eli pitkä sana?

	
	Hvilken lyd kommer først i ordet?


	Mikä ääni tullee ensisti sanassa? 

	
	Hvilken lyd begynner ordet med?


	Mikä ääni alkkaa sanan?

	
	Er det flere ord som begynner på samme lyd?


	Oonko se usseemppii sannoi mikkä alethaan samala äänelä?

	
	Hva rimer ordet på?
	Mikä riimaa sanan kans?

	2c1
	Klappe stavelsen

	Klappaa tavun 

	
	Ved å klappe stavelsen samtidig som begrepet på ordkortet blir sagt høyt endres perspektivet til fonologisk bevissthet. Varier gjerne med å hoppe, trampe, slå i bordet, eller bruke rytmeinstrument.
Du kan bruke de trykte ordkortene fra språkesken, eller laste ned en pdf og skrive ut ordkortene. og skrive ut ordkortene.
	Ko klapathaan tavun samassa ko lujethaan sanakortin termin äänheen, niin silloin perspektiivi muuttuu fonoloogiseksi ymmärykseksi. Varieeraa mielelä hyppäämällä, tramppaamala, lyömälä nyrkin pöythään, tahi pitämällä rytmin rytmi-instrumentila. 
Sie saatat pittäät niitä puuloovan printattui sanakorttii, tahi lastata alas pdf:n, ja printata sanakortit. 

	2c2
	 Ordets lengde
	Sanan pittuus 

	
	En vanskeligere oppgave kan være å snakke om lengden på ordene. «Mel» er kort ord med ett klapp, mens «stabbur» er lengre med to klapp, og ordet «poteter» er lengst av de tre. Det har tre klapp.
	Vaikkeempi tehtävä saattaa olla ko pittää puhhuut sannoin pittuuksista. ”Puu” oon lyhykäinen sana ja tarvittee yhđen klappauksen. ”Aitta” taas oon pitempi ja tarvittee kaksi klappausta, ja sana ”puteetit” oon kaikkiin pissiin niistä kolmesta. Siinä oon kolme klappausta. 

	B2c
	Her kan du f.eks. bruke ordkortene: blad, seter og bukkeskjegg som eksempel på korte og lengre ord.


	Tässä sie saatat esimerkiksi pittäät sanakorttii: puu, kesäsija ja pukinparta. Saatat pittäät niitä esimerkkinä lyhykäisemistä ja pitemistä sanoista. 

	N2c
	Her kan du f.eks. bruke ordkortene: mel, stabbur og poteter som eksempel på korte og lengre ord
	Tässä sie saatat pittäät sanakorttii: puu, aitta ja puteetit. Saatat pittäät niitä esimerkkinä lyhykäisemistä ja pitemistä sanoista. 

	P2c
	Her kan du f.eks. bruke ordkortene: tre, pensel og dragefrukt som eksempel på korte og lengre ord.
	Tässä sie saatat esimerkiksi pittäät sanakorttii: puu, pensseli ja pitahaya-frukti. Sie saatat pittäät niitä esimerkkinä lyhykäisemistä ja pitemistä sanoista. 

	K2c
	Her kan du f.eks. bruke ordkortene: elv, tunge og krokodille som eksempel på korte og lengre ord.


	Tässä sie saatat esimerkiksi pittäät sanakorttii: suu, kieli ja krokodilli. Saatat pittäät niitä esimerkkinä lyhykäisemistä ja pitemistä sanoista.  

	S2c
	Her kan du f.eks. bruke ordkortene: maur, maurtue og maurdronning som eksempel på korte og lengre ord.
	Tässä sie saatat pittäät esimerkiksi sanakorttii: puut, muurhaispounu ja muurhaistronninki. Saatat pittäät niitä esimerkkinä lyhykäisemistä ja pitemistä sanoista. 

	ST2c
	Her kan du f.eks. bruke ordkortene: kniv, gamme og runebomme som eksempel på korte og lengre ord.
	Tässä sie saatat esimerkiksi pittäät sanakorttii: vyö, kota ja trumma. Saatat pittäät niitä esimerkkinä lyhykäisemistä ja pitemistä sanoista. 

	U2c
	Her kan du f.eks. bruke ordkortene: båt, holme og fiskestang som eksempel på korte og lengre ord.
	Tässä sie saatat pittäät sanakorttii: kuu, saari ja kalaonki. Sie saatat pittäät niitä esimerkkinä lyhykäisemistä ja pitemistä sanoista. 

	
	
	

	2d
	Antall, rom og form

	Määrä, sija ja formu 

	
	Ordkortene kan brukes til å trene på begreper som uttrykker antall, rom og form.

	Sanakorttii saatethaan pittäät ko harjoitelhaan termii missä ilmaisthaan määrän, sijan ja formun. 

	
	Spørsmål som trener antall, rom og form.

	Kysymykset missä harjoitelhaan määrää, sijjaa ja formuu.

	
	Hva er tyngst?


	Mikä oon painaviin?

	
	Hva er lettest?


	Mikä oon kevvein?

	
	Er den tyngre enn …?


	Mikä oon painavampi ko…?

	
	Hva er lengst?


	Mikä oon pissiin?

	
	Hva er kortest?


	Mikä oon lyhykäissiin?

	
	Er den lengre enn …?
	Oonko tämä pitempi ko…?

	2d1
	Hva er tyngst?
	Mikä oon painaviin?

	
	Du spør:

Hva er tyngst?

Hva er lettest?

Er x tyngre enn y?

Du kan bruke de trykte ordkortene fra språkesken, eller laste ned en pdf og skrive ut ordkortene.
	Sie kysyt: 
Mikä oon painaviin? 
Oonko x painavampi ko y?
Sie saatat pittäät niitä kieliloovan präntättyi sanakorttii, tahi lastata alas pdf:n ja printata sanakortit. 

	2d2
	Hva er høyest?
	Mikä oon korkkein? 

	
	Du spør:

Hva er høyest?

Hva er lavest?

Er x høyere enn y?

Du kan bruke de trykte ordkortene fra språkesken, eller laste ned en pdf og skrive ut ordkortene.
	Sie kysyt:
Mikä oon korkkein?
Mikä oon mataliin?
Oonko x korkkeempi ko y? 
Sie saatat pittäät niitä puuloovan präntättyi sanakorttii, tahi lastata alas pdf:n ja printata sanakortit? 

	2d3
	Hva er lengst?
	Mikä oon pissiin? 

	
	Du spør:

Hva er lengst?

Hva er kortest?

Er x lengre y?

Du kan bruke de trykte ordkortene fra språkesken, eller laste ned en pdf og skrive ut ordkortene.
	Sie kysyt: 
Mikä oon pissiin? 
Mikä oon lyhykäissiin? 
Oonko x pitempi ko y?
Sie saatat pittäät niitä puuloovan präntättyi sanakorttii, tahi lastata alas pdf:n ja printata sanakortit. 

	2d4
	Puslespill
	Palapeli 
	

	
	I eventyrappen finnes aktiviteten Puslespill med bilder fra eventyret. Oppgaven er å sette sammen bitene og se hva som skjer med bildet når det er ferdigpuslet. Klikk på knappen under for å gå til Puslespill i eventyrappen:
Du kan også bruke de trykte ordkortene fra språkesken, eller laste ned en pdf og skrive ut ordkortene.
	Eeventyyriapissa oon Palapeli-aktiviteetti missä oon eeventyyrin kuvat. Tehtävhään kuuluu panna palat yhtheen ja nähđä mitä tapattuu ko palapelin oon valmhiiksi kovottu. Klikkaa knappii alapuolela ette menet Palapelhiin eeventyyriapissa:
Sie saatat kans pittäät niitä puuloovan präntättyi korttii, tahi lastata alas pdf:n ja printata sanakortit.  


	
	
	

	
	
	

	3a
	Forberede formidlingen
	Valmista muistelemisen 

	
	Med utgangspunkt i eventyret om de tre bukkene Bruse viser vi hvordan man kan forberede seg før man forteller eventyr til barn.
	Lähtökohtana oon eeventyyri “Kolme pukkii Pruusii” jonka avula met näytämä kuinka saatat valmistaat ittesti ennen ko muistelet eeventyyrin lapsile. 

	3a1
	Hva berører deg? 
	Mikä koskettaa sinnuu?

	
	Les langsomt gjennom eventyret og merk deg ord og setninger som kan bety noe for deg, som gir deg indre bilder, ideer og assosiasjoner. Ord og utrykk som du liker og som gir deg indre bilder vil hjelpe deg til å huske eventyrenes bilder og viderebringe opplevelsene til barna.

	Luje hithaasti eeventyyrin läpi ja merkkaa ittele sanat ja sätningit jokka saatethaan merkitä jotaki sinule, ja jokka annethaan sinule sishäiset kuvat, ajatukset ja assosiasjuunit. Sanat ja fraasit mistä sie tykkäät ja mistä saat sishäiset kuvat, autethaan sinnuu muistamhaan eeventyyrin kuvat ja siirtämhään kokemukset etheenpäin lapsile. 

	3a2
	Hvordan er strukturen i eventyret?


	Minkälainen stryktyyri oon eeventyyrissä? 

	
	Når eventyret er lest på ny og du har funnet ut at det berører deg og hva som berører deg, må du finne fram til eventyrets hovedhandling.
	Ko eeventyyrin oon lujettu uuđesti ja sie olet hoksanu ette se koskettaa sinnuu, ja sen mikä koskettaa sinnuu, häyđyt löyttäät eeventyyrin päätapattumhaan. 

	
	Les gjennom eventyret en gang til og finn hovedstrukturen og episodeinndelingen.
	Luje eeventyyrin läpi uuđesti ja löyđä päästryktyyrin ja episuudioorningin. 

	
	De fleste eventyr følger en grunnstruktur med følgende episoder:
	Usheimat eeventyyrit piđethään päästryktyyrii missä oon nämät episuudit: 

	
	1. En begynnelse:

Det var en gang tre bukker…

	1. Alku:
Olipa kerran kolme pukkii ...

	
	En igangsettende handling: som skulle til seters for å gjøre seg fete, og alle tre så hette de Bukken Bruse. På veien var det en bro over en foss som de skulle over (bruk stemmen din for å vekke interesse/nysgjerrighet hos barna). 

Forsøk på realisering: og under denne bodde det et stort, fælt troll med øyene som tinntallerkener og nese så langt som et riveskaft (bruk stemmen din og gjengi hvor stort og fælt et troll kan være)

	Teko joka alkkaa tapattuman: jokka aijothiin mennä kesäsijhaan syömhään ittensä paksuiksi. Heiđän kaikkiin nimi oli Pukki Pruusi. Matkala oli silta kurkkiin yli, ja sen sillan yli het aijothiin (piđä sinun ääntä niin ette herätät intressin/tieđonankaruuđen lapsissa). 
Freistaa realiserinkkii: sillan alla asui iso, hirvee trolli, jolla oli silmät niinko tinatalriikit ja nokka niin pitkä ko haravanvarsi (piđä sinun ääntä ja näytä kuinka iso ja paha trolli saattaa olla) 


	
	2. Konsekvens:

først gikk den minste bukken Bruse og skulle over broen. 
– Hvem er det som tripper på min bro? (høyt og tydelig stemmebruk) 
– Å det er den minste bukken Bruse. Jeg skal til seters og gjøre meg fet! sa bukken; han var så fin i målet (snakk fort med lav og skjelvende stemme) 
– Nå kommer jeg og tar deg! roper trollet (stemmen tilsvarer roping)


	2. Konsekvenssi:
Ensisti tuli Pikkupukki Pruusi ja aikoi sillan yli.
–Kuka kloputtaa minun sillan päälä? (puhu kovala ja selkkeelä äänelä)
-No, se oon Pikkupukki Pruusi; mie aijon mennä kesäsijhaan syömhään itteni paksuksi! sanoi pukki; sillä oli niin fiini ääni (puhu matalalla ja tärisseevälä äänelä)
–Nyt tulen ja otan sinun,» sanoi trolli (ääni vastaa huutamista) 


	
	3. Reaksjon:

den minste bukkene Bruse blir redd 
– Å nei, ikke ta meg, for jeg er så liten jeg. Vent litt så kommer den mellomste bukken Bruse; han er mye større! (bukken skjelver i stemmen)
 – Ja nok! sa trollet. Det samme skjer med den mellomste bukken Bruse (men varierer stemmebruken, slik at den er ett hakk kraftigere enn for den minste bukken)

	3. Reaksjuuni: 
pikkupukki Pruusi pölästyy
–Voi ei, älä ota minnuu, mie olen niin pieni. Tyhä ođota pikkuisen ette tullee Keskipukki Pruusi, hän oon paljon isompi (pukin ääni tärissee).
-No, sen vain! sanoi Trolli. Se sama tapattuu Keskipukki Pruusin kans (mutta varieeraa äänenpiđon niin ette se oon pikkuisen väkkeevämpi ko Pikkupukki Pruusin ääni) 


	
	4. Slutt:

så kommer den store bukken Bruse. 
TRIPP TRAPP, TIRIPP TRAPP, sa det i broen. Den var så tung at broen både knaket og braket under den. 
– Hvem er det som tramper på min bro? skrek trollet. 
– Det er den store bukken Bruse, sa bukken den var grov i målet. 
– NÅ KOMMER JEG OG TAR DEG! skrek trollet. 
– Ja, kom du…. 
– Og snipp snapp snute, så var eventyret ute!
	4. Loppu:
sitte tullee Isopukki Pruusi.
KLIPP, KLOPP, KLIPP, KLOPP, kuului sillala; pukki oli niin raskas ette silta naskui ja jyrisi sen alla! 
–Kuka tramppaa minun sillan päälä? karjui trolli. 
–Se oon Isopukki Pruusi, sanoi pukki, sillä oli niin krouvi ääni.
–NYT TULEN JA OTAN SINUN! karjui trolli.
–Tule vain ...
–Ja hip, hap, hoppu – tässä oon loppu! 


	3b
	Formidle eventyret
	Muistela eeventyyrin

	
	God fortellerteknikk gjør deg troverdig og overbevisende for tilhørerne. Fortellerteknikk er ikke nødvendigvis en enkel sak. Skal du få tilhørerne/barna til å engasjere seg i det du forteller, bør du vite hvordan du bygger opp en historie og hvilke elementer som bør være med.

	Hyvä muistelemistekniikka tekkee sinun uskottaavaksi kuunteliijoile. Muistelemistekniikka ei välttämättä ole helppo assii. Jos aijot saađa kuunteliijat/lapset innostumhaan siitä mistä muistelet, niin sie häyđyt tiettäät kuinka sie rakenat ylös muisteluksen ja minkälaiset elementit häyđythään olla myötä. 

	3b1
	Fortellerevne


	Muistelemiskyky 

	
	Alle kan fortelle – men man trenger trening!

	Kaikki saatethaan muistela – tarvithaan tyhä träänäystä!

	
	Du kan utvide fortellerevnen din med å sjekke punktene under for selv å finne ut hva du trenger å øve mer på:


	Sie saatat laajenttaat sinun muistelemiskyvyn sillä laila ette kattot punktit alapuolela, ja selvität mitä assiita sie piđät harjoitella enämen. 

	
	For å bli en god forteller:


	Niin ette sinusta tullee hyvä muisteliija: 

	
	• må du studere innholdet i fortellingen grundig


	• sie häyđyt kattoot muisteluksen sisälystä nuukasti 

	
	• må du se fortellingene som indre bilder. Du må leve deg inn og være på innsiden av fortellingen

	• sie häyđyt nähđä muistelukset niin ko sishäiset kuvat. Sie häyđyt elläänttyyt siihen ja olla muisteluksen sisälä

	
	• kan du bruke undertoner bevisst og utnytte følelsesregisteret for å skape nysgjerrighet hos tilhørerne

	• saatat pittäät alanuottii tietoisesti ja pittäät tunnetrekisterii hyväksi, niin ette kuunteliijat tulhaan tieđonankariksi 

	
	• kan du bruke variert stemmeleie og variere virkemidlene

	• saatat pittäät varieerattuu äänennuottii ja varieerattui apukeinoi

	
	• tar du deg tid og bruker pauser


	• otat aikkaa ja piđät paussii

	
	• bruker du mimikk og kroppsbevegelser i takt med fortellingen

	• piđät mimikkii ja kropin liikkheitä muisteluksen tahđissa

	
	• har du øyekontakt med tilhørerne for å trekke dem inn i fortellingen


	• sinula oon silmäkontakti kuuliijoitten kans niin ette veđät heiđät myötä muisteluksheen

	
	• må du tilpasse språket ditt ut fra hvem tilhørerne er

	• häyđyt sovitella sinun kieltä sen jälkhiin kekkä kuunteliijat oon

	
	• kan du sjekke barnas forståelse av innholdet underveis ved å la dem fylle ut enkeltord og hendelser. Dette må gjøres på en inviterende måte uten at det virker som kontroll


	• saatat muisteluksen aikana tarkistaat kuinka lapset ymmärethään sisälyksen niin ette annat heiđät täyttäät yksittäissii sannoi ja tapattummii muisteluksheen. Tämän häyttyy tehđä kuttuuvala tavala ilman ette se oon niin ko kontrolli

	
	• kan du lage en innledning til fortellingen som vekker interesse

	• saatat tehđä muisteluksheen alun mikä herättää intressin 

	
	Barnehagehverdagen gir mange muligheter for å fortelle fortellinger. For å øve på å bli gode fortellere kan man bruke disse anledningene aktivt (stellebordet, påkledningssituasjoner, turer, når du trøster barn, under måltider ol.) og fortelle historier man selv liker å fortelle.


	Lastentarhaan arkipäivä anttaa paljon mahđolisuuksii muistela muisteluksiita.
Ette sinusta tullee hyvä muisteliija, saatat aktiivisesti harjoitella muistelemista näissä tilantheissa (hoitamapöytä, vaatitteminen, käimämukat ulkona, silloin ko lohđutat lasta, ruokkailussa ja niin eđelheen) ja muistela muisteluksiita mistä itte tykkäät. 


	
	Å fortelle eventyr kan være like enkelt som å fortelle praksisfortellinger fra barnehagehverdagen. Lær noen metoder for hvordan teksten kan bli en del av deg uten at du lærer den utenat. Du tilegner deg fortellingen ved hjelp av fortellingens struktur, episoder, bilder og følelsesmessige innhold sier Aud Berggraf Sæbø (2003).


	Se ette muistelee eventyyriitä saattaa olla sama helppo ko se ette muistelee praksiisimuisteluksiita lastentarhaan arkipäivästä. Opettele joitaki metuudiita kuinka teksti saattaa tulla osaksi sinnuu ilman ette saatat sen ulkkoo. Sie omaksut muisteluksen sen stryktyyrin, episuudiitten ja tuntheelisen sisälyksen avula, sannoo Aud Berggraf Sæbø (2003). 

	
	Bruk ansiktsuttrykk/mimikk i tråd med følelsene de ulike karakterene gir deg når du formidler eventyret.
	Piđä kasvoin ja kropan mimikkii niitten tuntheitten jälkhiin mitä eri karaktäärit annethaan sinule ko muistelet eeventyyrii. 

	3b2
	Formidle eventyret
	Muistela eeventyyrin

	
	Når du skal formidle eventyret og bruke klosser for å gjøre det enklere å forstå, kan du gjøre dette ved å bruke teksten på to måter: Du kan bruke den opprinnelige teksten slik du finner den i eventyrheftet eller digitalt, eller ved å forenkle den.

Du kan forenkle eventyret ved å gjøre det om til dramatisk tekst, det vil si å snakke som om du er aktøren.

	Ko sie muistelet eeventyyrin ja piđät klossii niin ette sen oon helpompi ymmärttäät, saatat tehđä tämän kahđela tavala: Sie saatat pittäät alkupöräisen tekstin niin ko se seissoo eeventyyrihäftissä tahi digitaalisesti, tahi sie saatat tehđä tekstin helpomaksi. Sie saatat yksinkertaistaat tekstin niin ette tehet siitä draamattisen tekstin. Se meinaa sitä ette puhut niin ko sie olisit aktööri. 

	
	Bruk klossene og snakk som den minste bukken, den mellomste, trollet osv. All tale bør være i nåtid (presens). Dette blir en form for teater og dramatisk lek, der handlingen er gitt av eventyret.

	Piđä klossii ja puhu niin ko Pikkupukki Pruusi, Keskipukki Pruusi, trolli jne. Kaikki puhet pittää olla nykyaijassa (preesens). Tällä tavala synttyy teatterii ja dramaattista leikkii missä pohjana oon eeventyyrin tapattumat. 

	
	Bruk gjerne eksempelet under fra eventyret om Gutten som gikk til Nordavinden for å kreve tilbake melet som inspirasjon og bygg videre på det:
	Alapuolela oon esimerkki eeventyyristä Poika joka meni Pohjaistuulen tykö ja vaati jauhot takaisin. Saatat pittäät sitä inspirasjuuninna ja rakenttaat siitä etheenpäin: 

	
	Gutten: Hei. Jeg er gutten.
	Poika: Hei. Mie olen poika. 

	
	Moren: Hei, jeg er mammaen.
	Mamma: Hei, mie olen mamma. 

	
	Gutten: Åh, jeg er så sulten! Hva skal vi spise?
	Poika: Oh, minula oon kova nälkä! Mitä aijoma syöđä? 

	
	Moren: Vi har ikke noe mat. Men vi kan lage grøt. Da må du gå ut på stabburet og hente mel.
	Mamma: Meilä ei ole mithään ruokkaa. Mutta saatama laittaat puuroo. Sitte sie häyđyt mennä aitthaan ja nouttaat jauhoi. 

	
	Gutten: Greit! (Flytt gutten «ut»). Åh, det blåser! (Lag blåselyd.) (Ordkortet med bilde av stabburet kan ligge på bordet, eller du kan bruke en eske, og flytte gutten «inn» i stabburet.) Nå henter jeg mel til grøten! Nå blir mammaen min glad. Jeg er så sulten, nam nam, det skal bli godt med mat!
	Poika: Selvä! (Siirä pojan “ulos”). Oh, se tuulee! (tehe puhaltamisäänii.) 
(Sanakortti missä oon aitta, saattaa makkaat pöyđälä, tahi sie saatat pittäät loovaa, ja siirttäät pojan ”sisäle” aitthaan). Nyt mie nouđan jauhot puurhoon! Nyt tullee mamma iloiseksi. Minula oon niin kova nälkä, njam njam, se oon hyvä ko saapi ruokkaa. 

	
	Nordavinden: Sh sh sh (Flytt Nordavinden over gutten.)
	Pohjaistuuli: Sh sh sh (Siirä Pohjaistuulen pojan yli). 

	
	Gutten: Å nei! Nå ble alt melet blåst bort! Hva vil mamma si?
	Poika: Voi ei! Nyt tuuli puhalsi kaikki jauhot pois! Mitä mamma sannoo siitä? 

	
	Moren: Hvor er melet?
	Mamma: Missä jauhot oon? 

	
	Gutten: Nordavinden blåste så fælt, så alt melet for sin vei!
	Poika: Pohjaistuuli puhalsi niin pahasti, niin  kaikki jauhot jaukuthiin tuulen myötä!

	
	Moren: Uff og uff. Stakkars oss. Du må gå ut på stabburet og se om det er noe mel igjen.
	Mamma: Voi, voi. Met rievut. Sie häyđyt mennä ulos aitthaan ja kattoot oonko sielä mithään jauhoi jäljelä. 

	
	Slik kan du fortsette. Lag enkle setninger/replikker som figurene sier. Beveg figurene hit og dit, og ta i bruk annet materiell hvis du vil konkretisere mer enn det du finner i eventyresken, for eksempel skogen (grener fra trær, lyng, mose, blader),  foss (tøystykke som heng ned frå stol/bord (der trollet skal bli dytta utfor)), setra (en eske, gjerne dekorert med vinduer og dør med gress utenfor), osv.


	Sillä tavala sie saatat jatkata. Tehe helpot sätningit/repliikit niin ko mitä karaktäärit sanothaan. Liikuta karaktääriitä sinne ja tänne, ja piđä muuta materiaalii jos halluut konkreetiseerata enämen ko mitä löyđät eeventyyriloovasta. Sie saatat laittaat esimerkiksi mettän (puitten oksat, varvut, sammalet, lehđet), kurkkiin mihin trollit tölmäthään (kangas mikä henkkaa toolin/pöyđän syrjältä), kesäsijan (loova missä oon klasit, ovi ja ruuhoo siljola), jne.  

	
	Du kan også bruke kulissene/scenene fra eventyret herifra: Lytt til eventyret, og blåse de opp med videokanon eller på interaktiv tavle.
	Sie saatat kans pittäät eeventyyrin kylissiitä/seenii tällä tavala: Kuuntele eeventyyrii, ja puhala net ylös videokanuunila tahi interaktiivisele taulule.  

	3c
	Flere språk


	Usseita kielii 

	
	Barn med andre morsmål enn majoritetsspråket/undervisningsspråket kan få høre eventyret på eget morsmål før det formidles på majoritetsspråket i stor gruppe.


	Se oon lapsii kekkä puhuthaan muita äiđinkielii ko majoriteettikieltä/oppimakieltä. Het saatethaan kuunela eeventyyrii omala äiđinkielelä ennen ko sen muistelhaan majoriteettikielelä isossa roikassa. 

	
	Senere kan andre barn med fordel delta i aktiviteten for å bygge kunnskap om språkforskjeller og likheter. Hvordan er det å møte et ukjent språk? Kan vi lære ordet på flere språk, på Eric sitt språk?


	Hiljemin saatethaan muut lapset eđula olla myötä aktiviteetissa. Sillä tavala rakenethaan tiettoo kielierotuksista ja samanlaisuuksista. Kuinka se oon ko pittää kohđatella tuntemattoman kielen? Saatamako oppiit sanan usseemalla kielelä, Ericin kielelä? 

	
	En slik tilnærming kan bidra til å verdsette morsmålene som finnes i barnegruppen, og barn som mangler ferdigheter i majoritetsspråket får muligheten til å vise ferdigheter gjennom morsmålet sitt.

	Semmoinen tapa lijetä assiita saattaa olla avuksi siihen ette arvostethaan kaikkii äiđinkielii mitä lapset puhuthaan. Lapset keilä ei ole taittoi majoriteettikielessä saađhaan mahđolisuuđen näyttäät kykkyi oman äiđinkielen kautta. 

	3c1
	Lytt til eventyret
	Kuuntele eeventyyrii

	3d 
	Gjenta formidlingen


	Muistele muisteluksen uuđesti

	
	Å formidle et eventyr slik at barna forstår og har glede av de ulike sidene ved innholdet, krever at du arbeider med eventyret over tid. En god formidling tar tid.
	Se ette jakkaat eeventyyrin niin ette lapset ymmärethään sisälyksen eri puolii ja niistä oon heile illoo, vaattii sen ette sie työtelet eeventyyrin kans pitemän aijan myötä. Hyvä muisteleminen ottaa aikkaa. 

	
	Etter at eventyret har blitt formidlet minst en gang, fra begynnelse til slutt uten avbrudd i narrativen, bør formidlingen gjentas flere ganger. Ved gjentagelse kan man gjerne ta små avstikkere som trener spesielle språkferdigheter. Avstikkerne kan variere for hver gjennomgang av eventyret.

	Ko eeventyyrin oon muisteltu ainaki kerran, alusta lopphuun ilman ette narratiivi olestuu, niin sen jälkhiin sen häyttyy muistela usseeman kerran. Ko muistelet eeventyyrii usseeman kerran, niin saatat ottaat myötä teemoi joitten avula harjoitelhaan vasittui kielitaittoi. Saatat joka kerrala valita eri teeman ko muistelet eeventyyrin. 

	B3d1
	Eventyret om De tre bukkene Bruse egner seg for videre arbeid rundt matematiske begreper. Terningene har motiver som tall, geometriske former og terningsymboler, og eventyret i seg selv egner seg til å snakke om rekkefølge, størrelser, tyngde og tall.
Når du formidler eventyret andre gang, kan du ha terningene fra språkesken i posen. La barna få trekke en og en terning og snakk med barna om hva tallet eller formen heter, hvordan det ser ut, og hvilken farge det har. Dere kan også bruke brettet fra språkesken og legge terningen på riktig plas på brettet. Se flere tips under etterarbeid og aktiviteten tilleggstema.

	Eeventyyri Kolme pukkii Pruusii toimii hyvin ko työtelhään etheenpäin matemaattisten termiin kans. Tärningiissä oon erilaiset motiivit niin ko numerot, geometriset formut ja tärninkisymbolit. Eeventyyri itte passaa hyvin siihen ette puhhuut oorningista, kovoista, painoista ja numeroista. 
Ko sie muistelet eeventyyrin toisen kerran, niin sie saatat panna kieliloovan tärningit pusshiin. Anna lapset tempastaat yhđen tärningin kerrala. Puhu lasten kans siitä mikä numero tahi formu se oon. Lisäksi siitä ette minkä näköinen se oon ja minkä färinen. Tet saatatta kans pittäät kieliloovan prettaa ja panna tärningit oikkeesseen paikkhaan pretassa. Katto lissää vinkkii jälkityön ja lisäteema-aktiviteetin alla. 

	N3d1n- 1
	1. Når du formidler eventyret andre gang, kan du ha en pose med andre konkreter for å gjøre formidlingen variert og komme inn på nye begreper.
Med eventyret om Gutten og Nordavinden som eksempel kan du f.eks ta utgangspunkt i at gutten skal gå gjennom skogen for å komme til Nordavinden. Her treffer han mange dyr som bor i skogen.
Spør barna om de vet navnet på noen dyr som bor i skogen. I posen har du en rev, en ulv, en elg, en ugle, et ekorn, en flaggermus osv. La barna få trekke dyr fra posen og snakk med barna om hva dyra heter, hvordan de ser ut, hva de spiser og hva barnet deres heter.


	1. Ko sie muistelet eeventyyrin toisen kerran, niin saatat pittäät pussii missä oon muita konkreettiita. Sillä laila varieeraat muistelusta ja saatat ottaat myötä uussii termii. 
Sie saatat pittäät esimerkkinä eeventyyrii Poika ja Pohjaistuuli, ja muistela kuinka poika häyttyy mennä mettän läpi ette päässee Pohjaistuulen tykö. Täälä hän kohđattellee paljon eläviitä jokka asuthaan mettässä. 
Kysy lapsilta tieđethäänkö het mikkä elävät asuthaan mettässä. Pussissa oon kettu, hukka, elka, pökkö, orava, lentohiiri jne. 
Anna lapset vettäät elävät pussista ja puhu lasten kans mikkä elävät net oon, minkänäköiset net oon, mitä net syöđhään, ja minkänimiset lapset niilä oon. 

	N3d1n- 2
	Når du formidler eventyret tredje gang, kan du ha en liten pose eller sekk som gutten har på ryggen når han skal gå til Nordavinden. Spør barna hva de tror han har med. Så tar du ut drikkeflaske, matpakke, eple, rosiner, kniv, plaster osv.
Du kan jobbe videre med gjenstandene i sekken. Hva brukes de til? Hvorfor har gutten med seg plaster? Har noen av barna i gruppen sår, hvordan de fikk såret, trenger de plaster osv.


	Ko muistelet eeventyyrin kolmanen kerran, niin saatat pittää pienen pussin tahi säkin, joka oon pojan sölässä ko hän mennee Pohjaistuulen tykö. Kysy lapsilta mitä het ajatelhaan ette hänelä oon myötä. Niin sie otat ulos juomapoteelin, niestan, äpylin, rusinat, veitten, plasterit jne.
Sie saatat työtelä etheenpäin säkin neuvoitten kans. Mitä varten net oon? Miksi pojala oon plasteri myötä? Oonko joilaki roikan lapsila haavoi? Kuinka het saathiin net, tarvithaanko het plasterin jne.  

	Pd1
	Når du formidler eventyret andre gang, kan du ha en pose med andre konkreter for å gjøre formidlingen variert og komme inn på nye begreper. Kan du bruke eksempelet under fra eventyret om Gutten og Nordavinden og tilpasse til gjenfortelling av eventyret om Påfuglen og ravnen?

Ta utgangspunkt i at gutten skal gå gjennom skogen for å komme til Nordavinden. Her treffer han mange dyr som bor i skogen. Spør barna om de vet navnet på noen dyr som bor i skogen. I posen har du en rev, en ulv, en elg, en ugle, et ekorn, en flaggermus osv. La barna få trekke dyr fra posen og snakk med barna om hva dyra heter, hvordan de ser ut, hva de spiser og hva barnet deres heter.
	Ko muistelet eeventyyrin toisen kerran, niin saatat pittäät pussii missä oon muita konkreettiita. Sillä laila varieeraat muistelusta ja saatat ottaat myötä uussii termii. Saatatko pittäät esimerkkii eeventyyristä Poika ja Pohjaistuuli, ja sovittaat sitä ko muistelet eeventyyrii Riikinkukko ja korppi?  
Piđä lähtökohtana sitä ette poika häyttyy kävelä mettän läpi ette päässee Pohjaistuulen tykö. Täälä hän kohđattellee paljon eläviitä jokka asuthaan mettässä. Kysy lapsilta tieđethäänkö het mikkä elävät asuthaan mettässä. Pussissa sinula oon kettu, hukka, elka, pökkö, orava, lentohiiri jne. Anna lapset vettäät elävät pussista ja puhu lasten kans siitä mikkä elävät net oon, minkänäköiset net oon, mitä net syöđhään ja minkänimiset lapset niilä oon. 

	3d1k
	Når du formidler eventyret andre gang, kan du ha en pose med andre konkreter for å gjøre formidlingen variert og komme inn på nye begreper. Gjennom det somaliske eventyret om Krokodillen og reven får man lære om forskjellene mellom dyrene, om hvordan de ser ut. Hvem har den lengste halsen, de største ørene eller den mykeste pelsen? Og kan man kjenne igjen dyrene ut fra mønsteret de har på kroppen?

Kan du bruke eksempelet under fra eventyret om Gutten og Nordavinden og tilpasse til gjenfortelling av eventyret om Krokodilla og reven?

Ta utgangspunkt i at gutten skal gå gjennom skogen for å komme til Nordavinden. Her treffer han mange dyr som bor i skogen. Spør barna om de vet navnet på noen dyr som bor i skogen. I posen har du en rev, en ulv, en elg, en ugle, et ekorn, en flaggermus osv. La barna få trekke dyr fra posen og snakk med barna om hva dyra heter, hvordan de ser ut, hva de spiser og hva barnet deres heter.
	Ko muistelet eeventyyrin toisen kerran, niin saatat pittäät pussii missä oon muita konkreettiita. Sillä laila varieeraat muistelusta ja saatat ottaat myötä uussii termii. Somalialaisen Krokodilli ja kettu -eeventyyrin avula opithaan eläviitten eroituksista, ja minkänäköiset net oon. Kenelä oon pissiin kaula, issoimat korvat tahi pehmiin turkki? Ja tunnistethaan elävät sen avula ette minkälaiset mönsterit heilä oon kropissa. 
Saatatko pittäät esimerkkii eeventyyristä Poika ja Pohjaistuuli, ja sovittaat sitä ko muistelet eeventyyrii Krokodilli ja kettu? 
Piđä lähtökohtana sitä ette poika häyttyy kävelä mettän läpi ette päässee Pohjaistuulen tykö. Täälä hän kohđattellee paljon eläviitä jokka asuthaan mettässä. Pussissa sinula oon kettu, hukka, elka, pökkö, orava, lentohiiri jne. Anna lapset vettäät elävät pussista ja puhu lasten kans siitä mikkä elävät net oon, minkänäköiset net oon, mitä net syöđhään ja minkänimiset lapset niilä oon.

	3d1s
	Når du formidler eventyret andre gang, kan du ha en pose med andre konkreter for å gjøre formidlingen variert og komme inn på nye begreper. I det polske eventyret om skomakeren Dratewka holder heksa jomfruen fanget i et slott. I Polen finnes mange flotte bygninger og slott. Skomakeren blir ledet opp gjennom vindeltrapper og tunge dører til det øverste innerste rommet. Eventyret egner seg f.eks til å jobbe med preposisjoner og adjektiver. Under, over, inni, 
bak gjennom den minste døren, det høyeste tårnet osv.

Kan du bruke eksempelet under fra eventyret om Gutten og Nordavinden og tilpasse til gjenfortelling av eventyret om Skomakeren?
Ta utgangspunkt i at gutten skal gå gjennom skogen for å komme til Nordavinden.

Her treffer han mange dyr som bor i skogen. Spør barna om de vet navnet på noen dyr som bor i skogen. I posen har du en rev, en ulv, en elg, en ugle, et ekorn, en flaggermus osv. La barna få trekke dyr fra posen og snakk med barna om hva dyra heter, hvordan de ser ut, hva de spiser og hva barnet deres heter.
	Ko muistelet eeventyyrin toisen kerran, niin saatat pittäät pussii missä oon muita konkreettiita. Sillä laila varieeraat muistelusta ja saatat ottaat myötä uussii termii. Puolalaisessa eeventyyrissä suutari Dratewkasta, oon noita fanginu neiđon toornhiin. Puolassa oon paljon fiinii pytinkkiitä ja linnoi. Suutarin johđatelhaan ylös spiraalitrappuin ja raskhaitten ovviin läpitte ja ylemphään sishäisheen lomhaan. Eeventyyri passaa hyvin siihen ette työtelhään adposisjuuniitten ja adjektiiviitten kans. Alla, yli, sisäle, takana pieniimän oven läpi, korkkein toorni jne. 
Saatatko pittäät esimerkkii eeventyyristä Poika ja Pohjaistuuli, ja sovittaat sitä ko muistelet eeventyyrii suutarin ympäri? 
Piđä lähtökohtana sitä ette poika häyttyy kävelä mettän läpi ette päässee Pohjaistuulen tykö. 
Täälä hän kohđattellee paljon eläviitä jokka asuthaan mettässä. Kysy lapsilta tieđethäänkö het mikkä elävät asuthaan mettässä. Pussissa sinula oon kettu, hukka, elka, pökkö, orava, lentohiiri jne. Anna lapset vettäät elävät pussista ja puhu lasten kans siitä mikkä elävät net oon, minkä näköiset net oon, mitä net syöđhään ja minkänimiset lapset niilä oon.


	3d1st
	Når du formidler eventyret andre gang, kan du ha en pose med andre konkreter for å gjøre formidlingen variert og komme inn på nye begreper. Eventyret om stallo på julaften har samisk opprinnelse og formidler samisk kultur og levesett. Her blir man kjent med de samiske eventyrkarakterene stallo og luthat/rovthega, og man får se ulike samiske klesplagg. Med terningene kan man leke og sette sammen lue, kofte og skaller fra de ulike samiske områdene. Barna kan bygge karakterer med lulesamisk, sørsamisk eller nordsamisk opprinnelse.

Kan du bruke eksempelet under fra eventyret om Gutten og Nordavinden og tilpasse til gjenfortelling av eventyret om Stallo?

Ta utgangspunkt i at gutten skal gå gjennom skogen for å komme til Nordavinden.

Her treffer han mange dyr som bor i skogen. Spør barna om de vet navnet på noen dyr som bor i skogen. I posen har du en rev, en ulv, en elg, en ugle, et ekorn, en flaggermus osv. La barna få trekke dyr fra posen og snakk med barna om hva dyra heter, hvordan de ser ut, hva de spiser og hva barnet deres heter.


	Ko muistelet eeventyyrin toisen kerran, niin saatat pittäät pussii missä oon muita konkreettiita. Sillä laila varieeraat muistelusta ja saatat ottaat myötä uussii termii. Eeventyyrissä Stallu jouluaattona oon saamelainen alkupörä ja se muistelee saamelaisesta kylttyyristä ja elämäntavasta. Täälä opastutethaan saamelaisheen Stallu-eeventyyrikaraktäärhiin ja hänen ämmhään Luhtakkhaan (saameksi Luhtat/Rovhtege). Kans nähđhään eri saamenpuvut. Tärningiilä saatethaan tierata ja panna yhtheen lakin, saamenpuvun ja nutukat mitä piđethään eri saamelaisila aloila. Lapset saatethaan rakenttaat ylös karaktäärit keilä oon luulajansaamen, eteläsaamen tahi pohjaissaamen alkupörä. 
Saatatko pittäät esimerkkii eeventyyristä Poika ja Pohjaistuuli, ja sovittaat sitä ko muistelet eeventyyrii Stallun ympäri? 
Piđä lähtökohtana sitä ette poika häyttyy kävelä mettän läpi ette päässee Pohjaistuulen tykö. 
Täälä hän kohđattellee paljon eläviitä jokka asuthaan mettässä. Kysy lapsilta tieđethäänkö het mikkä elävät asuthaan mettässä. Pussissa sinula oon kettu, hukka, elka, pökkö, orava, lentohiiri jne. Anna lapset vettäät elävät pussista, ja puhu lasten kans siitä mikkä elävät net oon, minkänäköiset net oon, mitä net syöđhään ja minkänimiset lapset niilä oon.


	3d1u
	Når du formidler eventyret andre gang, kan du ha en pose med andre konkreter for å gjøre formidlingen variert og komme inn på nye begreper. Eventyret om stallo på julaften har samisk opprinnelse og formidler samisk kultur og levesett. Her blir man kjent med de samiske eventyrkarakterene stallo og luthat/rovthega, og man får se ulike samiske klesplagg. Med terningene kan man leke og sette sammen lue, kofte og skaller fra de ulike samiske områdene. Barna kan bygge karakterer med lulesamisk, sørsamisk eller nordsamisk opprinnelse.
Kan du bruke eksempelet under fra eventyret om Gutten og Nordavinden og tilpasse til gjenfortelling av eventyret om Stallo?

Ta utgangspunkt i at gutten skal gå gjennom skogen for å komme til Nordavinden.
Her treffer han mange dyr som bor i skogen. Spør barna om de vet navnet på noen dyr som bor i skogen. I posen har du en rev, en ulv, en elg, en ugle, et ekorn, en flaggermus osv. La barna få trekke dyr fra posen og snakk med barna om hva dyra heter, hvordan de ser ut, hva de spiser og hva barnet deres heter.


	Ko muistelet eeventyyrin toisen kerran, niin saatat pittäät pussii missä oon muita konkreettiita. Sillä laila varieeraat muistelusta ja saatat ottaat myötä uussii termii. Eeventyyrissä Stallu jouluaattona oon saamelainen alkupörä ja se muistelee saamelaisesta kylttyyristä ja elämäntavasta. Täälä opastutethaan saamelaisheen Stallu-eeventyyrikaraktäärhiin ja hänen ämmhään Luthakkhaan (saameksi Luhtat/Rovhtege). Kans nähđhään eri saamenpuvut. Tärningiilä saatethaan tierata ja panna yhtheen lakin, saamentakin ja nutukat mitä piđethään eri saamelaisila aloila. Lapset saatethaan rakenttaat ylös karaktäärit keilä oon luulajansaamen, eteläsaamen tahi pohjaissaamen alkupörä.
Saatatko pittäät esimerkkii eeventyyristä Poika ja Pohjaistuuli, ja sovittaat sitä ko muistelet eeventyyrii Stallun ympäri? 
Piđä lähtökohtana sitä ette poika häyttyy kävelä mettän läpi ette päässee Pohjaistuulen tykö. 
Täälä hän kohđattellee paljon eläviitä jokka asuthaan mettässä. Kysy lapsilta tieđethäänkö het mikkä elävät asuthaan mettässä. Pussissa sinula oon kettu, hukka, elka, pökkö, orava, lentohiiri jne. Anna lapset vettäät elävät pussista ja puhu lasten kans siitä mikkä elävät net oon, minkänäköiset net oon, mitä net syöđhään ja minkänimiset lapset niilä oon.


	Etterarbeid
	Etterarbeid


	Jälkityö 

	
	Når eventyret er kjent for alle barna vil det fungere som felles referanseramme og leketema. Eventyret er godt egnet til å dikte videre på og gi inspirasjon til ulike aktiviteter. Etterarbeidet består av ulike aktiviteter som kan foregå inne, ute, digitalt eller analogt, og med eller uten konkretene fra språkesken. 

	Ko eeventyyri oon tullu opphaaksi kaikile lapsile, niin sitte se toimii yhtheisennä referansiraamina ja tieraamisteemana. Eeventyyri passaa hyvin siihen ette hoksathaan muisteluksheen lissää assiita. Lisäksi se anttaa inspirasjuunin eri aktiviteetthiin. Jälkityö pittää sisälä erilaissii aktiviteettiita mitä saatethaan tehđä sisälä, ulkona, digitaalisesti tahi analoogisesti, ja kans kieliloovan konkreettiitten kans tahi ilman niitä. 

	
	Aktivitetene gir barna anledning til å ta i bruk tema og de nye begrepene som barna har blitt kjent med i arbeid med eventyret.
	Aktiviteetit annethaan lapsile mahđolisuuđen ottaat pithoon teeman ja uuđet termit mihin het oon opastunheet ko het oon työtelheet eeventyyrin kans. 

	4a
	Barn forteller spontant, og slik deler de sine erfaringer med voksne og andre barn. Troll i ord legger opp til at barna skal lære å formidle et innhold de har hørt, og bli gode fortellere som er glade i å bruke språket. 


	Lapset muistelhaan spontaanisti, ja sillä tavala het jajethaan omat kokemukset raavhaitten ja muitten lasten kans. Troll i ord tekkee mahđoliseksi sen, ette lapset opithaan jakamhaan sen sisälyksen minkä het oon kuulheet. Lisäksi het tulhaan silloin hyviksi muisteliijoiksi kekkä tykäthään siitä ko saapi pittäät kieltä. 

	
	Vårt mål er at de skal assosiere eventyr og fortellinger med hyggestunder, og vi har derfor valgt å utvikle et variert materiell som barna kan bruke som støtte og inspirasjon når de skal fortelle, og bruke elementer fra fortellingen som leketema..

	Meiđän moolina oon ette het assosieerathaan eeventyyrin ja muistelukset siihen ette heilä oon soma olla, ja siksi olema valinheet sen ette kehitämmä varieerattuu materiaalii. Sitä lapset saatethaan pittäät tukena ja inspirasjuuninna ko het piđethään muistela. Het saatethaan kans pittäät muisteluksen elementtiitä tieraamisteemana. 

	4a1
	Fortelle eventyr med fortellekort
	Muistele eevenyyrin muistelemiskortin kans 

	
	Fortellekortene viser scener fra eventyret. Kortene følger med språkesken som trykte kort, og det finnes ni fortellekort for hvert eventyr. Du kan også laste ned en pdf og skrive ut fortellekortene.


	Muistelemiskortit näytethään eeventyyrin seenit. Kortit tulhaan kieliloovan kans präntättyinä korttiina. Se oon olemassa yhđeksen muistelemiskorttii jokhaista eeventyyrii varten. Sie saatat kans lastata alas pdf:n ja printata muistelemiskortit. 

	
	Legg ut det første fortellekortet. Så legger du ut et nytt kort og trekker barnet med i gjenfortellingen. På denne måten støtter bildene opp om selve gjenfortellingen og barna slipper å lure på om de husker innholdet.
	Pane esile ensimäisen muistelemiskortin. Sitte pane esile uuđen kortin ja ota lapsen myötä muistelemhaan muisteluksen uuđesti. Tällä tavala kuvat tujethaan muistelusta eikä lapset tarvitte ajatella sitä muistethaanko het sisälyksen. 

	
	Husker dere hva eventyret handlet om?


	Muistattako tet mistä eeventyyri muistelee? 

	4a1b
	— Ja, det handlet om de tre bukkene Bruse.


	-Kyllä, se muistelee Kolme pukkii Pruusista. 

	4a1n
	— Ja, det handlet om Nordavinden


	-Kyllä, se muistelee Pohjaistuulesta. 

	4a1p
	— Ja, det handlet om Påfuglen og Ravnen.
	-Kyllä, se muistelee Riikinkukosta ja korpista. 

	4a1k
	— Ja, det handlet om Krokodillen og Reven.
	-Kyllä, se muistelee Krokodillista ja ketusta. 

	4a1s
	— Ja, det handlet om Skomakeren.
	-Kyllä, se muistelee Suutarista. 

	4a1st
	— Ja, det handlet om Stallo.
	-Kyllä, se muistelee Stallusta. 

	4a1u
	— Ja, det handlet om Undervannslandet.
	-Kyllä se muistelee Veđenalaisesta mailmasta. 

	
	Vi legger opp til at barna skal lære å fortelle eventyret. Barn som forteller om noe de har opplevd eller hørt, vil selv lære om hendelsen og utvide sin forståelse av den ved å viderefortelle til andre. De får både kognitive, sosiale og språklige erfaringer, og de lærer seg å ta mottakerens perspektiv. Når barnet skal dele en hendelse med andre, må de fortelle slik at andre forstår, og her spiller selvfølgelig språket en sentral rolle. Når barna forteller, vil de oppleve at andre ikke forstår eller vet det samme som de selv gjør, og de vil oppleve at andre barn og også voksne kan være uenige i det de sier. Når barn forteller, vil de få spørsmål som avdekker dette.

	Met tehemä sen mahđoliseksi ette lapset opithaan muistelemhaan eeventyyrin. Lapset kekkä muistelhaan jotaki siitä mitä het oon kokenheet tahi kuulheet, opithaan itte tapattumasta. Het kans tehđhään oman ymmäryksen laajemaksi ko het muistelhaan sen etheenpäin muile. Het saađhaan sekä kognitiiviset, sosiaaliset ja kieleliset kokemukset. Het kans opithaan ottamhaan vasthaanottaajan näkövinkkelin. Ko lapset piđethään jakkaat tapattuman, niin het piđethään muistela sen sillä laila ette muut ymmärethään sen. Kielelä oon tietenki tärkkee rooli tässä. Ko lapset muistelhaan, niin het tulhaan kokemhaan ette muut ei ymmärä tahi ei tieđä sammoi assiita ko het. Het tulhaan kans kokemhaan ette muut lapset ja raavhaat saatethaan olla eri mieltä siitä mitä het sanothaan. Ko lapset muistelhaan, niin silloin het saađhaan kysymyksii mikkä tuođhaan nämät assiit esile. 

	
	Tilhørerne kan spørre om hvor og når noe skjedde, hvem som var til stede og hva som skjedde først og etterpå. Slike spørsmål er vanlige i all samhandling, og spørsmålene vil støtte barna i å forstå at mennesker har forskjellige oppfatninger og erfaringer. I tillegg vil barna lære hva som er forventet av en fortelling i vestlige kulturer, nemlig at de har en innledning, et hovedpoeng og en avslutning.

	Kuunteliijat saatethaan kyssyyt missä ja koska jotaki tapattui, kuka oli paikala ja mitä tapattui ensisti ja sen jälkhiin. Semmoiset kysymykset oon tavaliset kaikissa yhtheistevoissa. Kysymykset saađhaan lapset ymmärtämhään ette ihmisillä oon eri käsityksii ja kokemuksii. Lisäksi lapset
opithaan ette mitä muistelukselta  
ođotethaan länsimaisissa kylttyyriissä, näjet ette niissä oon johđatus, pääpoengi ja lopetus. 

	4a2
	Fortellekort på storskjerm



	Muistelemiskortit isossa särmissä 

	
	Å være i et rom der eventyret formidles på en stor skjerm, skaper en egen stemning. Pedagogen kan trekke med barna i formidlingen og avpasse tempoet i visningen av bildene. Fortellekortene kan vises på lerret eller interaktiv tavle. 


	Se ette oon lomassa missä eeventyyrin jajethaan isola särmilä, luopi oman stemningin. Pedagoogi saattaa ottaat lapset myötä muistelemisheen ja passata tempon ko näytethään kuvvii. Muistelemiskortit saatethaan näyttäät kankhaala tahi interaktiivisessa taulussa. 

	
	Det er viktig at den voksne respekterer barns fortellinger, både eventyr og spontane fortellinger. Selv om fortellingen har mangler og svakheter på flere punkter, bør den voksne unngå å framheve dette, men tvert imot gi barnet positiv tilbakemelding og styrke barnets lyst til å fortelle. Der det er uklart hva barnet prøver å si, bør den voksne være en positiv hjelp og støtte. Det kan gjøres ved å gi samtalestøtte i form av spørsmål som barnet kan nøye seg med å bekrefte, eller spørsmål som innbyr til mer utfyllende svar. 

	Se oon tärkkee ette raavas kunnoittaa lasten muisteluksiita, sekä eeventyyriitä ja spontaaniita muisteluksiita. Vaikka muisteluksessa oon monessa kohtaa puuttheita ja heikkouksii, raavas pittää välttäät tuomasta sitä esile. Päinvastoin hän pittää puhhuut positiivisesti siitä ja vahvistaat lapsen halun muistela. 
Silloin ko oon epäselvä mitä lapsi freistaa sannoot, pittää raavas olla positiivisenna apuna ja tukena. Sen saattaa tehđä niin ette praattii lapsen kans ja kyssyy semmoissii kysymyksii mikkä lapsi saattaa vahvistaat. Se saattaa kans olla kysymys joka haastaa vastaamhaan jotaki lissää. 

	4a3
	Legge i rekkefølge

	Panna oorninkhiin 

	
	Barna kan selv prøve å legge fortellekortene i riktig rekkefølge og pedagogen kan bruke aktiviteten til å observere hva barna har forstått av eventyret som er blitt formidlet.
Avhengig av barnas alder og språklige nivå kan du bruke alle eller bare de viktigste fortellekortene.
	Lapset saatethaan itte freistata panna muistelemiskortit oikkeesseen oorninkhiin. Pedagoogi saattaa pittäät aktiviteettii siihen ette havaita mitä lapset oon ymmärtänheet siitä eeventyyristä minkä oon muisteltu. 
Sie saatat pittäät kaikkii tahi tyhä niitä tärkkeimppii muistelemiskorttii siltä pohjalta ette mikä oon lasten ikä ja kielelinen tasa. 


	4b
	Samtalekort
	Praattikortit 

	
	Samtalekort er enkeltstående kort med et spørsmål eller et problem som skal løses, gjerne som en samtale eller som diskusjon i gruppe.
	Praattikortit oon yksittäiset kortit missä oon kysymys tahi probleemi jonka pittää ratkaista, mielelä praattina tahi diskusjuunina roikassa. 

	
	Samtalekortene kan dreie seg om å finne en løsning på et dilemma; barna må ta et valg og veie for og imot, de skal tenke seg en framtidig situasjon, de skal forklare eller begrunne – kort sagt de skal bruke fantasi og fornuft for å komme fram til løsninger.

	Praattikorttii saattaa pittäät kans siihen ette löyttäät ratkaisun johonki dilemhaan. Lapset häyđythään valita ja hunteerata puolesta ja vasthaan. Het piđethään ajatella tulleevaisuuđen situasjuunii. Het piđethään selittäät syyn miksi. Lyhykäisesti sanottunna het häyđythään pittäät fantasiita ja järkkee ette löyđethään ratkaisut. 

	
	Å løse problem er en aktivitet der barna blir utfordret til å bruke språket til noe mer komplekst enn å bare beskrive, gjengi eller gjenfortelle. I samtalen rundt samtalekortene trener barna både språklige og kognitive ferdigheter. Oppgaven innebærer dekontekstualisert språkbruk. Diskusjon i barnegruppen gir også trening i å forhandle: fremme forslag, tilbakevise, gi og ta ordet og lufte løsningen for de andre.

	Se ette ratkaista probleemin oon aktiviteetti missä lapsii haastethaan pitämhään kieltä johonki enämen komplekshiin ko tyhä ette kuvvaila, refereerata tahi muistela uuđesti. Ko praattikorttii piđethään praatissa, saatethaan lapset harjoitella sekä kielelissii ja kognitiivissii kykkyi. Tehtävä pittää sisälä  dekontekstualiseeratun kielenpiđon. Se ette praatithaan lapsiroikassa, anttaa kans harjoittelluu ko pittää neuvotella: saađa ehđotukset esile, hylätä näkemyksen, anttaat ja ottaat puhheenvuoron, ja tuulettaat ratkaisun muile. 

	
	Forskere mener at ulike boktyper påvirker barnets tenkning på ulike måter (Torr og Clugston 1999). Sakprosa og faktabøker for barn innbyr til andre samtaler enn eventyr, fortellinger og fantasifulle tekster. Den voksne stiller andre typer spørsmål til sakprosa og faktatekster, og disse spørsmålene er mer kognitivt utfordrende enn spørsmål som stilles i forbindelse med fortellingstekster. Dette har vi tatt hensyn til når vi har utviklet samtalekort i Troll i ord. Her får barna språklige og kognitive utfordringer som skiller seg fra spørsmål som vanligvis stilles til eventyr og fortellende tekster.

	Tutkiijat meinathaan ette eri kirjatyypit vaikutethaan lasten ajattelutaphaan eri tavoila (Torr ja Clugston 1999). Lasten assiiproosa ja faktakirjat tarjothaan muunlaista praattii ko eeventyyrit, muistelukset ja fantasiirikkhaat tekstit. Raavas kyssyy muunlaissii kysymyksii jos teksti oon assiiproosa tahi faktateksti. Kognitiivisesti nämät kysymykset oon enämen haastaavat ko net kysymykset joita kysythään muistelemistekstiin yhtheyđessä. Tätä olema hunteeranheet ko olema kehittänheet Troll i ord:in praattikortit. Niissä lapset saađhaan kieleliset ja kognitiiviset haastheet jokka oon erilaiset ko net kysymykset mikkä tavalisesti kysythään eeventyyriitten ja muisteleviitten tekstiin yhtheyđessä. 

	4b1
	Refleksjon og undring
	Hunteeraus ja ihmettely

	4b1b
	Det finnes ti samtalekort til eventyret om de tre bukkene Bruse. Du kan laste ned en pdf og skrive ut samtalekortene.
	Se oon kymmenen praattikorttii eeventyyrhiin Kolme pukkii Pruusii. Sie saatat lastata alas pdf:n ja printata praattikortit. 

	4b1n
	Det finnes ti samtalekort til eventyret om Gutten og Nordavinden. Du kan laste ned en pdf og skrive ut samtalekortene.
	Se oon kymmenen praattikorttii eeventyyrhiin Poika ja Pohjaistuuli. Sie saatat lastata alas pdf:n ja printata praattikortit. 

	4b1p
	Det finnes femten samtalekort til eventyret om Påfuglen og Ravnen. Du kan laste ned en pdf og skrive ut samtalekortene.
	Se oon viisitoista praattikorttii eeventyyrhiin Riikinkukko ja korppi. Sie saatat lastata alas pdf:n ja printata praattikortit. 

	4b1k
	Det finnes atten samtalekort til eventyret om Krokodillen og Reven. Du kan laste ned en pdf og skrive ut samtalekortene.
	Se oon kahđeksentoista praattikorttii eeventyyrhiin Krokodilli ja kettu. Sie saatat lastata alas pdf:n ja printata praattikortit. 

	4b1s
	Det finnes ti samtalekort til eventyret om Skomakeren Dratewka. Du kan laste ned en pdf og skrive ut samtalekortene.
	Se oon kymmenen praattikorttii eeventyyrhiin Suutari Dratewka. Sie saatat lastata alas pdf:n ja printata praattikortit. 

	4b1st
	Det finnes ti samtalekort til eventyret om Stallo. Du kan laste ned en pdf og skrive ut samtalekortene.
	Se oon kymmenen praattikorttii eeventyyrhiin Stallu. Sie saatat lastata alas pdf:n ja printata praattikortit. 

	4b1u
	Det finnes elleve samtalekort til eventyret Undervannslandet. Du kan laste ned en pdf og skrive ut samtalekortene.
	Se oon yksitoista praattikorttii eeventyyrhiin Veđenalainen mailma. Sie saatat lastata alas pdf:n ja printata praattikortit. 

	
	Ta for dere ett samtalekort om gangen, og les opp spørsmålet eller dilemmaet på kortet. Du kan supplere med flere spørsmål eller tilpasse vanskegraden til barnegruppen din. Aktiviteten skal invitere barna til å reflektere, undre seg og stille flere spørsmål.

	Puhukkaa yhđestä praattikortista kerrala, ja lukekkaa äänheen kortin kysymyksen tahi dilemman. Sie saatat täyđenttäät kysymällä lissää kysymyksii tahi sovitella vaikkeusgraadin sinun lapsiroikale. Aktiviteetit piđethään kuttuut lapset reflekteeraamhaan, ihmettelemhään ja kysymhään lissää kysymyksii. 

	4b2
	Samtalekort på storskjerm
	Praattikortti isossa särmissä

	
	Samtalekortene kan også vises på lerret eller interaktiv tavle.
	Praattikortit saatethaan kans näyttäät kankhaala tahi interaktiivisessa taulussa. 

	4c
	Eventyrkarakterer
	Eeventyyrin karaktäärit  

	
	Treklosser med silketrykte og lasergraverte motiver utgjør karakterene fra eventyret. Treklossene er robuste, de står stødig og er lette å gripe og holde. Karakterene kan for eksempel brukes til å dramatisere eventyret.

	Puuklossissa oon silkkipräntätyt ja laaserikraveeratut motiivit. Net oon eeventyyrin karaktäärit. Puuklossat oon kestäävät, net seisothaan tukkeevasti, niistä oon helppo ottaat kiini ja niitä oon helppo pittäät käsissä. Karaktääriitä saatethaan esimerkiksi pittäät siihen ette dramatiseerata eeventyyrin. 

	4c1
	Bli kjent med konkretene
	Opastu konkreetthiin 

	4c1b
	Denne aktiviteten finner du i eventyrappen Troll i ord – Bukkene. Appen må åpnes på en iPad.
	Sie löyđät tämän aktiviteetin eeventyyriapista Troll i ord – Pukit. Sie häyđyt avata apin iPadissa. 

	4c1n
	Denne aktiviteten finner du i eventyrappen Troll i ord – Nordavinden. Appen må åpnes på en iPad.
	Sie löyđät tämän aktiviteetin eeventyyriapista Troll i ord – Pohjaistuuli. Sie häyđyt avata apin iPadissa.  

	4c1p
	Denne aktiviteten finner du i eventyrappen Troll i ord – Påfuglen. Appen må åpnes på en iPad.
	Sie löyđät tämän aktiviteetin eeventyyriapista Troll i ord – Riikinkukko. Sie häyđyt avata apin iPadissa. 

	4c1k
	Denne aktiviteten finner du i eventyrappen Troll i ord – Krokodillen. Appen må åpnes på en iPad.
	Sie löyđät tämän aktiviteetin eeventyyriapista Troll i ord – Krokodilli. Sie häyđyt avata apin iPadissa.

	4c1s
	Denne aktiviteten finner du i eventyrappen Troll i ord – Skomakeren. Appen må åpnes på en iPad.
	Sie löyđät tämän aktiviteetin eeventyyriapista Troll i ord – Suutari. Sie häyđyt avata apin iPadissa.

	4c1st
	Denne aktiviteten finner du i eventyrappen Troll i ord – Stallo. Appen må åpnes på en iPad.
	Sie löyđät tämän aktiviteetin eeventyyriapista Troll i ord – Stallu. Sie häyđyt avata apin iPadissa.  

	4c1u
	Denne aktiviteten finner du i eventyrappen Troll i ord – Undervannslandet. Appen må åpnes på en iPad.
	Sie löyđät tämän aktiviteetin eeventyyriapista Troll i ord  -Veđenalainen mailma. Sie häyđyt avata apin iPadissa.  

	4c2
	Gjenfortelle med konkretene
	Muistela uuđesti konkreettiitten avula 

	
	Konkreter som eventyrkarakterer, fotokulisse og rekvisitter følger med språkesken og kan brukes til å gjenfortelling og rollelek.
	Konkreetit niin ko esimerkiksi eeventyyrin karaktäärit, fotokylissit ja rekvisiitit oon myötä kieliloovassa. Niitä piđethään ko pittää muistela uuđesti. Niitä piđethään kans roolileikkhiin. 

	4d
	Tilleggstema
	Lisäteema

	
	Eventyresken inneholder terninger i tre med silketrykte og lasergraverte motiver. Tema for terningene er hentet fra eventyret. Terningene skaper grunnlag for samtale og problemløsning, og de kan stimulerer tall- og mengdeforståelsen. De trener også visuell persepsjon og sikter mot gjenkjennelse av elementene fra eventyret. Terningene kan også brukes sammen med figurene i fri lek.

	Eeventyyriloovassa oon puiset tärningit. Niissä oon silkkipräntätyt ja laaserikraveeratut motiivit. Tärningiitten teemat oon otettu eeventyyristä. Tärningit luođhaan pohjan praatthiin ja probleeminratkaishuun, ja net saatethaan stimuleerata ymmärystä numeroista ja määrästä. Net harjoitethaan kans visuellii persepsjuunii, ja niitten avula freistathaan tunnistaat eeventyyrin elementit. Tärninkkiitä saatethaan kans pittäät karaktääriitten kans vaphaassa leikissä. 

	4d1
	Leke med terninger og brett
	Tierata tärningiitten ja pretan kans

	4d1b
	Samle alle terningene fra eventyret om de tre bukkene Bruse i den blå tøyposen, og ta fram brettet fra språkesken.
La barna trekke en og en terning og snakk om prikkene, tallene og formene på terningene.

Er det noen som vet hva tallet heter? La barna plassere terningen på samme tall på brettet.


	Kokkoo sinisheen kangaspusshiin kaikki tärningit eeventyyristä Kolme pukkii Pruusii, ja ota esile pretan kieliloovasta. 
Anna lapset vettäät yhđen ja yhđen tärningin ja puhu prikuista, numeroista ja tärningiitten formuista. 
Tiettääkö joku mikä tämä numero oon? Anna lapset panna tärningin samhaan numerhoon pretassa. 

	4d1n
	Eventyret om Nordavinden har tolv terninger med motiver som bokstaver og geometriske former i forskjellige farger. Ved hjelp av terningene får barna møte alle de små og store bokstavene i det norske alfabetet. Samle alle terningene fra eventyret om Nordavinden i den røde tøyposen, og ta fram brettet fra språkesken.
La barna trekke en og en terning og snakk om de små bokstavene, de store bokstavene og formene på terningene.

Er det noen som vet hva bokstaven heter? La barna plassere terningen på samme bokstav på brettet.


	Pohjaistuuli-eeventyyrissä oon kaksitoista tärninkkiitä missä oon motiivit niin ko erifäriset pukstaavit ja geometriset formut. Tärningiitten avula lapset saađhaan kohđata kaikki norjalaisen alfabeetin pienet ja isot pukstaavit. Kokkoo kaikki tärningit eeventyyristä Pohjaistuuli punaisheen kangaspusshiin, ja ota esile pretan kieliloovasta. 
Anna lapset vettäät yhđen tärningin kerrala ja puhukkaa niistä pienistä ja isoista pukstaaviista, ja kans tärningiitten formuista. 
Tiettääkö joku mikkä pukstaavit net oon? Anna lapset panna tärningit pretthaan, eli net tärningit jokka alkkaa samala pukstaavilla. 

	4d1p
	Samle alle terningene fra eventyret om Påfuglen i den oransje tøyposen, og ta fram brettet fra språkesken.

La barna trekke en og en terning og snakk om fargene, formene og fruktene som er illustrert på terningene.

Er det noen som vet hva formen heter? La barna plassere terningen på samme form på brettet.

	Kokkoo kaikki tärningit eeventyyristä Riikinkukko ja korppi oransshiin kangaspusshiin. Ota esile pretan kieliloovasta. 
Anna lapset vettäät yhđen tärningin kerrala ja puhu färiistä, formuista ja fruktiista, jokka oon kuvattu tärningiissä. 
Tiettääkö joku mikä formu se oon? Anna lapset panna tärningit pretthaan, eli net joissa oon sama formu. 

	4d1k
	Samle alle klossene (sebra, sjiraff og krokodille) fra eventyret om Krokodillen og reven i den grønne tøyposen, og ta fram brettet fra språkesken.

Finn også fram ordkortene med bilder av dyr.

La barna trekke en og en kloss og spør hvilke dyr som er avbildet på framsiden og på baksiden av klossen.
Snakk om farge og form og plasser mønsterklossen på ordkortet for dyret som har dette mønsteret.

På samme måte kan ordkortene med bilde av dyrene plasseres på riktig mønster på brettet.


	Kokkoo kaikki klossat (seebra, sjiraffi ja krokodilli) eeventyyristä Krokodilli ja kettu vihrisheen kangaspusshiin. Ota esile pretan kieliloovasta. 
Löyđä kans sanakortit joissa oon kuvvii elävistä. 
Anna lapset vettäät yhđen klossan kerrala ja kysy mikä elävä oon klossan etu- ja takapuolela. 
Puhu färistä ja formusta ja pane mönsteriklossat sen sanakortin pääle missä oon elävä jolla oon tämä mönsteri. 
Samala tavala panhaan net sanakortit missä oon eläviitten kuvat, oikkeesseen mönsterhiin pretassa. 

	4d1s
	Samle alle terningene fra eventyret om Skomakeren i den rosa tøyposen, og ta fram brettet fra språkesken.

La barna trekke en og en terning og snakk om dei gode hjelperne som er illustrert på terningene.
Er det noen som vet hva hjelperen heter? La barna plassere terningen på bostedet til hjelperen som er avbildet på brettet.


	Kokkoo kaikki tärningit eeventyyristä Suutari Dratewka rooshaan kangaspusshiin, ja ota esile pretan kieliloovasta. 
Anna lapset vettäät yhđen tärningin kerrala ja puhukkaa niistä hyvistä auttaajiista, kekkä oon illustreerattu tärningiissä. 
Oonko joku kuka tiettää auttajiitten nimet? Anna lapset panna tärningit sen auttaajan asumapaikkhaan, kuka oon pretan kuvassa. 


	4d1st

	Samle alle terningene fra eventyret om Stallo i den gule tøyposen, og ta fram brettet fra språkesken.

La barna trekke en og en terning og snakk om om de samiske draktene på terningene og på brettet. De eldste barna kan velge ett av de samiske parene som er avbildet på brettet (fra lule-, sør- eller nord-samisk område) og prøve å bygge jente- og guttedrakten ved hjelp av terningene. Aktiviteten kan gjerne kombineres med fargeleggingsaktiviteten. Der vil du finne nedlastbare pdf-er med de samme draktene på.

	Kokkoo kaikki tärningit eeventyyristä Stallu keltaisheen kangaspusshiin, ja ota esile pretan kieliloovasta. 
Anna lapset vettäät yhđen tärningin kerrala ja puhukkaa niistä saamenpuvuista, mikkä oon tärningiissä. Vanhemat lapset saatethaan valita yhđen saamelaisen parin niistä kuvista mikkä oon pretassa (se saattaa olla luulajan-, etelä- tahi pohjaissaamelaisesta alasta). Het saatethaan freistata rakenttaat tyttäriin tahi poikkiin puvut tärningiitten avula. Aktiviteetin saatat mielelä yhđistäät färjäysaktiviteetthiin. Sieltä sie löyđät pdf:t mikkä saatat lastata alas ja missä oon samat puvut. 

	4d1n
	Samle alle terningene fra eventyret om Undervannslandet i den mørkeblå tøyposen, og ta fram brettet fra språkesken.

Last gjerne ned og print ut pdf av ordkortene fra Undervannslandet. 

La barna finne ordkortene med fisk på, og se om de finner de samme fiskene på brettet.


	Kokkoo kaikki tärningit eeventyyristä Veđenalainen mailma tummansinisheen kangaspusshiin, ja ota esile kieliloovan pretan. 
Lastaa mielelä alas ja printtaa Veđenalaisen maailman sanakorttiin pdf:t.
Anna lapset löyttäät sanakortit missä oon kala, ja katto löyđethäänkö het samat kalat pretasta. 

	4d2
	Tell terninger
	Luje tärninkkiitä

	4db/n/p/s/st
	La barna trekke en og en terning fra posen og tell terningene.
Hvor mange har vi nå?

Ta bort en terning, og spør barna hvor mange terninger som er på bordet nå?

Kan barna bygge to terninger oppå hverandre? Kan de bygge tre terninger oppå hverandre? osv…
	Anna lapset vettäät yhđen tärningin kerrala pussista ja luje tärningit. 
Kuinka monta meilä oon nyt? 
Ota pois yhđen tärningin, ja kysy lapsilta montako tärninkkiitä oon pöyđälä nyt? 
Saatethaanko lapset pykätä kaksi tärninkkiitä päälitysten? Saatethaanko het pykätä kolme tärninkkiitä päälitysten? Jne ...

	4dk/k /u
	La barna trekke en og en kloss fra posen og tell klossene.

Hvor mange har vi nå?

Ta bort en kloss, og spør barna hvor mange klosser som er på bordet nå?

Kan barna bygge to klosser oppå hverandre? Kan de bygge tre klosser oppå hverandre? osv…


	Anna lapset vettäät yhđen ja yhđen klossan pussista ja luje klossat. 
Montako meilä oon nyt? 
Ota pois yhđen klossan, ja kysy lapsilta montako klossaa oon pöyđälä nyt? 
Saatethaanko lapset pykätä kaksi klossaa päälitysten? Saatethaanko het pykätä kolme klossaa päälitysten? Jne... 

	4d3
	Størrelse og rekkefølge
	Koko ja oorninki 

	4d3b
	Samle alle klossene fra eventyret om bukkene Bruse i posen.

	Kokkoo pusshiin kaikki klossat eeventyyristä Kolme pukkii Pruusii. 

	4d3n
	Samle alle klossene fra eventyret om Nordavinden i posen.


	Kokkoo pusshiin kaikki klossat eeventyyristä Pohjaistuuli. 

	4d3p
	Samle alle klossene fra eventyret om Påfugelen i posen.
	Kokkoo pusshiin kaikki klossat eeventyyristä Riikinkukko ja korppi. 

	4d3k
	Samle alle klossene fra eventyret om Krokodillen i posen.
	Kokkoo pusshiin kaikki klossat eeventyyristä Krokodilli ja kettu. 

	4d3s
	Samle alle klossene fra eventyret om Skomakeren i posen.
	Kokkoo pusshiin kaikki klossat eeventyyristä Suutari Dratewka. 

	4d3st
	Samle alle klossene fra eventyret om Stallo i posen.
	Kokkoo pusshiin kaikki klossat eeventyyristä Stallu. 

	4d3u
	Samle alle klossene fra eventyret om Undervannslandet i posen.
	Kokkoo pusshiin kaikki klossat eeventyyristä Veđenalainen mailma.

	
	La barna trekke en og en kloss og sett de på bordet etterhvert.

Spør om klossen er større eller mindre enn den forrige.

Hvilke kloss er størst/minst? Sett klossene i rekkefølge etter størrelse.


	Anna lapset vettäät yhđen ja yhđen klossan kerrala ja pane net pienen hetken päästä pöyđäle. 
Kysy oonko klossat isomat tahi pienemät ko viiminen. 
Mikä klossa oon issoin/pieniin? Pane klossat oorninkhiin kovon jälkhiin. 

	4e
	Gjenfortelle ved å lage animasjon med iPad*
	Muistela uuđesti tekemällä animasjuunin iPadila

	
	En animasjon består av mange stillbilder som er satt etter hverandre og spilles av i rask rekkefølge. For å lage animasjon med iPad* kan man laste ned apper fra App Store til formålet. Vi har brukt appen iStopMotion for å ta bilder, og deretter har vi importert bildene i appen iMovie.

	Animasjuunissa oon paljon kuvvii mikkä oon pantu pöräkkäin ja joita pelathaan noppeemassa oorningissa. Ette saatat tehđä animasjuunin iPadila, piđät lastata alas apin App Storesta siihen tarkoituksheen. Olema pitänheet appii iStopMotion jolla olema ottanheet kuvat, ja sitte olema siirtänheet kuvat iMovie-apphiin. 

	
	I iMovie kan man legge til lyd og tekst til bildene/animasjonen. Her kan du laste ned en brukerveiledning fra tidligere IKT-senteret om hvordan du bruker iMovie for å lage animasjonsfilm på iPad*: Brukerveiledning.

	iMoviessa saatat panna äänen ja tekstin kuvhiin/animasjuunhiin. Tässä sie saatat lastata alas yhđen pittääjänopastuksen aijemasta IKT-sentteristä. Se oon sen ympäri kuinka sie piđät iMovieta ette tehđä animasjuunifilmin iPadila: Pittääjänopastus. 

	
	Det er viktig at iPaden* står helt stødig når man tar bilder til bruk i animasjonsfilm. Det finnes mange løsninger og man kan gjerne lage et stativ til iPad* selv.
	Se oon tärkkee ette iPad seissoo tukkeevasti ko otat kuvvii joita piđät animasjuunifilmissä. Se oon olemassa paljon ratkaisuita, ja saatat kans itte tehđä iPadin statiivin.  

	4e1
	Lage animasjonsfilm
	Tehe animasjuunifilmin 

	
	Gjenfortelling av eventyret ved hjelp av eventyrkarakterer, rekvisitter og kulisser kan dokumenteres i en animasjonsfilm. Ved å ta stillbilder mens man flytter på karakterene og rekvisittene for hvert bilde, kan barna lage animasjonsfilm. Små flytt på karakterene mellom hver gang man tar bilde gir jevnere og mer sakte bevegelse. Flyttes karakterene mye blir bevegelsen raskere og mer hakkete.

	Eeventyyrin uuđestimuistelemisen eeventyyrikaraktääriitten, rekvisiitiitten ja kylissiitten avula saatat dokumenteerata animasjuunifilmissä. Lapset saatethaan tehđä animasjuunifilmin niin ette het otethaan kuvan joka kerta ko het siirethään karakteeriitä ja rekvisiittiitä. Ko siirät karaktääriitä tyhä pikkuisen joka kerta ko otat kuvan, tulhaan liikkheistä tasaisemmat ja hithaamat. Ko siirät karaktääriitä paljon, tulhaan liikkheet enämen noppeiksi ja epätasaisiksi. 

	
	Aktiviteten kan gjerne kombineres med formingsaktiviteter der barna kan male, tegne eller bygge kulisser av landskapet der handlingen foregår.
	Saatat yhđistäät aktiviteetin erilaisten käsityöaktiviteetiitten kans, missä lapset saatethaan maalata, tägnätä tahi pykätä sen maiseman kylissit missä muistelus tapattuu. 

	4f1b
	Hva vet vi om geitebukken?
	Mitä met tieđämä keituripukista? 

	4f1b
	Hvor bor bukkene, og hva spiser de?

Finnes det et sted der dere kan besøke bukker/geiter?

Hvis ikke kan dere lete opp filmer om geiter på nettet og se om dere finner svar på hvor de bor og hva de liker å spise.


	Missä pukit asuthaan, ja mitä net syöđhään? 
Oonko paikkoi missä tet saatatta käyđä pukkiin/keituriitten tykönä? 
Jos ei, niin sitte tet saatatta hakkeet netistä filmii keiturista ja kattoot jos tet löyđättä vastaukset siihen missä net asuthaan ja mitä net tykäthään syöđä. 

	4f1n
	Hva vet vi om Nordaviden?
	Mitä met tieđämä Pohjaistuulesta? 

	4f1n
	Er det vindfullt der barnehagen ligger? Kan dere gå et sted der man kjenner vinden bedre? Hvor kommer vinden fra? Er vinden kald eller varm? Er det nordavinden?
	Oonko se tuulista siinä missä lastentaras oon? Saatattako mennä johonki paikkhaan missä tuuli tunttuu paremin? Mistä tuuli tullee? Oonko tuuli kylmä tahi lämmin? Oonko se pohjaistuuli? 

	4f1p
	Hva vet vi om trær og blader?
	Mitä met tieđämä puista ja lehđistä? 

	4f1p
	Eventyret om påfuglen og ravnen foregår i et tre. Ta barna med på tur i skogen eller til et bestemt tre. Samle blader og ta med tilbake til barnehagen for å bruke i formingsaktiviteter og sammenligne med de graverte bladene på terningene. Hvilke former har de? 
Barna kan ta bilder av treet/trærne i ulikt vær og gjennom årstidene.
	Eeventyyri riikinkukosta ja korpista tapattuu puussa. Ota lapset myötä matkale metthään tahi vasitthuun puuhun. Kokkoo lehđet ja ota net myötä lastentarhaasseen. Niitä saatethaan pittäät käsityöaktiviteetiissa ja verrata tärningiitten graveerattuin lehtiin kans. Mikkä formut niissä oon? 
Lapset saatethaan ottaat kuvvii puusta/puista eri säässä ja vuođenaikkoin läpitte. 

	4f1k
	Hva vet vi om dyr?
	Mitä met tieđämä elävistä? 

	4f1k
	Hvor bor reven? Ta barna med på tur til skogen eller på fjellet. Lek at dere er reven, krokodillen og de andre dyrene. Lek at dere skal feire bryllup i skogen.

Dokumenter med bilder eller video. Digitale verktøy gjør det enkelt å vise bildene etterpå og snakke om opplevelser og ting dere har funnet. Digital fotoramme kan fungere som dagsrapport.


	Missä kettu assuu? Ota lapset myötä matkale metthään tahi vaarhaan. Tieraa ette tet oletta kettu, krokodilli ja muut elävät. Tieraa ette tet aijotta pittäät häitä mettässä. 
Dokumenteeraa kuvviin tahi videon kans. Digitaaliset työkalut tehđään sen helpoksi ette näyttäät kuvvii jälkhiin ja puhhuut kokemuksista ja assiista mitä tet oletta löytänheet. Digitaalinen kuvaraami saattaa toimiit niin ko päiväraportti.

	4f1s
	Hva vet vi om dyr og insekter?
	Mitä met tieđämä elävistä ja syöpäläisistä? 


	4f1s
	Ta barna med på tur til innsjøen, i skogen, på fjellet eller til et bestemt tre. Hvilke dyr eller insekter bor her? Barna kan besøke og ta bilder av bostedet i ulikt vær og gjennom årstidene.


	Ota lapset myötä järvele, metthään, vaarhaan tahi vasitthuun puuhuun. Mikkä elävät tahi syöpäläiset asuthaan täälä? Lapset saatethaan mennä käymhään asumapaikassa ja ottaat siitä kuvvii eri säässä ja vuođenaikkoin läpitte. 

	4f1st
	Hva vet vi om Stallo?
	Mitä met tieđämä Stallusta? 

	4f1st
	Eventyret om Stallo foregår i akebakken, hjemme hos Stallo og kona, og hjemme hos gutten sin familie. Finnes det et museum eller lignende om samisk kultur i barnehagen sitt nærområde? Kanskje kan dere besøke bilbioteket og finne bøker om samisk kultur?


	Eeventyyri Stallu tapattuu tyyrämisluokassa, kotona Stallun ja ämmän tykönä, sekä kotona pojan ja tämän perheen tykönä. Oonko lastentarhaan likheisyyđessä museumi tahi muu paikka missä oon tiettoo saamelaisen kylttyyrin ympäri? Piian tet saatatta mennä käymhään biblioteekissa ja löyttäät kirjoi saamelaisen kylttyyrin ympäri? 

	4f1u
	Hva vet vi om Sajvene?
	Mitä met tieđämä saivolaisista?

	4f1u
	Eventyret om Undervannslandet foregår ved et fjellvann, i båt og i Sajvenes hjemland. Finnes det et museum eller lignende om samisk kultur i barnehagen sitt nærområde? Kanskje kan dere besøke bilblioteket og finne bøker om sør-samisk kultur?


	Eeventyyri Veđenalainen mailma tapattuu tunturijärvessä, venheessä ja saivolaisten kotimaassa. Oonko lastentarhaan likheisyyđessä museumi tahi muu paikka missä oon tiettoo saamelaisen kylttyyrin ympäri? Piian tet saatatta mennä käymhään biblioteekissa ja löytäät kirjoi eteläsaamelaisen kylttyyrin ympäri? 

	4 f2b
	Dramatisering i naturen
	Dramatiseerinki luonossa

	4f2b
	Finn en bro ved en elv som kan egne seg til dramatisering av eventyret. Barna får utdelt roller. Kanskje trollet er en voksen, eller en gruppe av barn? Dramatiser eventyret.

Ta video av dramatiseringen. Digitale verktøy gjør det enkelt å vise filmen etterpå og snakke om opplevelse. Digital skjerm kan fungere som dagsrapport.


	Haje sillan mikä oon joven likelä, ja mikä passaa hyvin eeventyyrin dramatiseerinkhiin. Lapset saađhaan roolit. Piian trolli oon raavas tahi lapsiroikka? Dramatiseeraa eeventyyrin. Ota videon dramatiseeringista. Digitaaliset työkalut tehđhään sen helpoksi ette jälkhiin näyttäät filmin ja puhhuut kokemuksista. Digitaalinen särmi saattaa toimiit niin ko päiväraportti.

	4f2n
	Hva vet vi om drage?
	Mitä met tieđämä tuulitraakista? 

	4f2n
	Lag drager og lek ute i vinden.

Ta bilder eller video. Digitale verktøy gjør det enkelt å vise bildene etterpå og snakke om opplevelser og ting dere har funnet. Digital skjerm kan fungere som dagsrapport.


	Tehe tuulitraakin ja tieraa ulkona tuulessa. Ota kuvan tahi videon. Digitaaliset työkalut tehđhään sen helpoksi ette näyttäät kuvvii jälkhiin ja puhhuut kokemuksista ja assiista mitä tet oletta löytänheet. Digitaalinen särmi saattaa toimiit niin ko päiväraportti.

	4f2p
	Hva vet vi om ravnen og påfuglen?


	Mitä met tieđämä korpista ja riikinkukosta? 

	4f2p
	Se etter ravnen når dere er ute, hvor bor den og hva spiser den? Finnes det et sted der dere kan besøke en påfugl? Hvis ikke kan dere lete opp filmer om påfugler på nettet og se om dere finner svar på hvor den bor og hva den liker å spise.


	Kattokkaa jos löyđättä korpin ko oletta ulkona, missä se assuu ja mitä se syöpi? Oonko olemassa paikka missä tet saatatta tehđä käimämukan riikinkukon tykö? Jos ei, niin sitte tet saatatta hakkeet netistä filmii riikinkukoista. Katto löyđättäkö vastauksen niihin kysymykshiin ette missä se assuu ja mitä se tykkää syöđä. 

	4f2k
	Hva vet vi om brylluper?


	Mitä met tieđämä häistä? 

	4f2k
	Hvordan foregår et bryllup? Har noen av barna vært i byllup? Hva har man på seg, og hva gjør man i forskjellige kulturer?
	Kuinka piđethään häitä? Oonko joku lapsista ollu häissä? Mitä silloin saattaa pittäät päälä, ja mitä tehđhään eri kylttyyriissä? 

	4f2s
	Hva vet vi om Skomakeren?


	Mitä met tieđämä suutarista? 

	4f2s
	Finnes det et sted der dere kan besøke en skomaker, eller en skofabrikk? Hvis ikke kan dere lete opp filmer om skomaker på nettet.
	Oonko olemassa paikka missä saatatta kylästellä suutarin tykönä tahi kenkäfapriikissa? Jos ei, niin sitte tet saatatta hakkeet netistä filmii suutarin ympäri. 

	4f2st
	Dramatisering i naturen


	Dramatiseerinki luonossa 

	4f2st
	Finn et sted som kan egne seg til dramatisering av eventyret. Barna får utdelt roller. Kanskje Stallo er en voksen, eller en gruppe av barn? Dramatiser eventyret.

Gjør gjerne opptak av dramatiseringen. Det gjør det enkelt å vise opptaket etterpå og snakke om opplevelsen.
	Haje paikan mikä passaa eeventyyrin dramatiseerinkhiin. Lapsile jajethaan roolit. Piian Stallu oon joku raavhaista, tahi lapsiroikka? Dramatiseeraa eeventyyrin. 
Saatat ottaat ylös dramatiseeringin. Tämä tekkee sen helpoksi ette jälkhiin kattoot ylösoton ja puhhuut kokemuksista. 

	4f2u
	Dramatisering i naturen


	Dramatiseerinki luonossa 

	4f2u
	Finn et sted som kan egne seg til dramatisering av eventyret. Barna får utdelt roller. Kanskje Stallo er en voksen, eller en gruppe av barn? Dramatiser eventyret.

Gjør gjerne opptak av dramatiseringen. Det gjør det enkelt å vise opptaket etterpå og snakke om opplevelsen.


	Haje paikan mikä passaa eeventyyrin dramatiseerinkhiin. Lapsile jajethaan roolit. Piian Stallu oon joku raavhaista, tahi lapsiroikka? Dramatiseeraa eeventyyrin.
Saatat ottaat ylös dramatiseeringin. Tämä tekkee sen helpoksi ette jälkhiin kattoot ylösoton ja puhhuut kokemuksista. 

	4f3p
	Finne farger i naturen


	Löyttäät färit luonosta 

	4f3p
	Lek at dere skal hjelpe påfuglen og ravnen med å finne alle de vakre fargene i naturen. Hvor kan man finne blå, rød, grønn osv.? La barna lete etter fargene i naturen.

Ta bilder av fargene. Digitale verktøy gjør det enkelt å vise bildene etterpå og snakke om opplevelser og ting dere har funnet. Digital skjerm kan fungere som dagsrapport.


	Tieraa ette aijotta auttaat riikinkukkoo ja korppii löytämhään kaikki kaunhiit färit luonosta. Mistä saattaa löyttäät sinisen, punaisen, vihrisen jne.? Anna lapset hakkeet färrii luonosta. Ota kuvat färiistä. Digitaaliset työkalut tehđhään sen helpoksi ette jälkhiin näyttäät kuvat ja puhhuut kokemuksista ja assiista mitä oletta löytänheet. Digitaalinen särmi saattaa toimiit niin ko päiväraportti. 

	4f3s
	Dramatisere i naturen


	Dramatiseerinki luonossa 

	4f3s
	Finn et sted som kan egne seg til dramatisering av eventyret. Barna får utdelt roller. Kanskje heksen er en voksen, eller en gruppe av barn? Dramatiser eventyret.

Gjør gjerne opptak av dramatiseringen. Det gjør det enkelt å vise opptaket etterpå og snakke om opplevelsen.
	Haje paikan mikä passaa eeventyyrin dramatiseerinkhiin. Lapsile jajethaan roolit. Piian joku raavhaista tahi lapsiroikka saattaa olla noitana? Dramatiseeraa eeventyyrin. 
Saatat ottaat ylös dramatiseeringin. Se tekkee sen helpoksi ette näyttäät ylösoton jälkhiin ja puhhuut kokemuksista.
 

	4g
	Konstruksjon
	Konstruksjuuni 

	B/N/P/K/S/U 4g1
	Bygge slott, biler eller båter

Bruk klossene og terningene til å bygge og konstruere. Kan klossene bli til en bil, en båt, en buss eller et slott?
	Rakenttaat linnoi, piilii tahi venheitä. Piđä klossii ja tärninkkiitä ette saatat rakenttaat ja konstrueerata. Saatethaanko klossat muuttuut piiliksi, venheeksi, pyssiksi tahi linnaksi?

	ST4g1
	Samiske drakter

Finn fram brettet fra språkesken og terningene med barna som har samiske drakter på seg. Her kan dere sette sammen terningene og snakke om forskjeller og likheter på klærne fra de ulike samiske områdene. På brettet vises de samiske draktene som barna har på seg fra sørsamisk, lulesamisk og nordsamisk område (Karasjok og Kautokeino).


	Saamenpuvut
Ota esile pretan kieliloovasta ja kans tärningit missä oon saamenpukuiset lapset. Tässä tet saatatta panna yhtheen tärningit ja puhhuut eri saamelaisalloin eroituksista ja samanlaisuuksista. Pretassa oon kuvat saamenpukuisista lapsista keilä oon puvut eteläsaamen, luulajansaamen ja pohjaissaamen (Kaarasjoki ja Koutukeino) aloilta.

	4g2
	Rekkefølge, geometri, størrelser og tyngde


	Oorninki, geometrii, kovot ja paino

	4g2
	Gi barna i oppgave å plassere klossene i rekkefølge etter størrelse, høyde, bredde osv. Kjenn på tyngden på klossene, legg klossene i rekkefølge etter hvor tunge de er. 
	Anna lapsile tehtävän ette het panhaan klossat oorninkhiin kovon, pittuuđen, levveyđen jne. jälkhiin. Tunne klossiin paino, ja pane klossat oorninkhiin niitten painon jälkhiin. 

	B/N/P 4g2
	Lag mønster og ansikter ved hjelp av de geometriske formene på terningene.
	Tehe mönsterin ja kasvot tärningiitten geometristen formuin avula. 

	4g3
	Preposisjone
	Adposisjuunit 

	B4g3
	Øv på preposisjonene ved å be barna sette den minste bukken oppå broen, under broen, bak broen, ved siden av broen osv. Du kan også plassere alle klossene ulike steder i forhold til broen, og spørre barna hvem som står foran, oppå, under, bak osv.
	Harjoittele adposisjuuniita niin ette pyyđät lapsii panemhaan Pikkupukki Pruusin sillan pääle, sillan alle, sillan taka jne. Sie saatat kans panna kaikki klossat eri paikkhoin suhtheessa silthaan ja kyssyyt lapsilta kuka seissoo eđessä, päälä, alla, takana jne.

	N4g3
	Øv på preposisjonene ved å be barna sette Gutten oppå nordavinden, under nordavinden, bak nordavinden, ved siden av nordavinden osv. Du kan også plassere alle klossene ulike steder i forhold til nordavinden, og spørre barna hvem som står foran, oppå, under, bak osv.
	Harjoittele adposisjuuniita niin ette pyyđät lapsii panemhaan poijan Pohjaistuulen pääle, Pohjaistuulen alle, Pohjaistuulen taka, Pohjaistuulen vierheen jne. Sie saatat kans panna kaikki klossat eri paikkhoin suhtheessa Pohjaistuulheen ja kyssyyt lapsilta kuka seissoo eđessä, päälä, alla, takana jne.

	P4g3
	Øv på preposisjonene ved å be barna sette ravnen oppå påfuglen, under påfuglen, bak påfuglen, ved siden av påfuglen osv. Eventuelt kan du bruke broen fra eventyret om de tre bukkene Bruse og plassere ravnen eller trollet på, under eller bak broen osv. Du kan også plassere alle klossene ulike steder i forhold til broen, og spørre barna hvem som står foran, oppå, under, bak osv.


	Harjoittele adposisjuuniita niin ette pyyđät lapsii panemhaan korpin riikinkukon pääle, riikinkukon alle, riikinkukon taka, riikinkukon vierheen jne. Vaihtoehtoisesti sie saatat pittäät silttaa eeventyyristä Kolme pukkii Pruusii ja panna korpin tahi trollin sillan pääle, alle tahi taka jne. Sie saatat kans panna kaikki klossat eri paikkhoin suhtheessa silthaan ja kyssyyt lapsilta kuka seissoo eđessä, päälä, alla, takana jne.

	K4g3
	Øv på preposisjonene ved å be barna sette reven oppå krokodillen, under krokodillen, bak krokodillen, ved siden av krokodillen osv. Eventuelt kan du bruke broen fra eventyret om de tre bukkene Bruse og plassere reven på, under eller bak broen osv. Du kan også plassere alle klossene ulike steder i forhold til broen, og spørre barna hvem som står foran, oppå, under, bak osv.


	Harjoittele adposisjuuniita niin ette pyyđät lapsii panemhaan ketun krokodillin pääle, krokodillin alle, krokodillin taka, krokodillin vierheen jne. Vaihtoehtoisesti sie saatat pittäät silttaa eeventyyristä Kolme pukkii Pruusii ja panna ketun sillan pääle, alle tahi taka jne. Sie saatat kans panna kaikki klossat eri paikkhoin suhtheessa silthaan ja kyssyyt lapsilta kuka seissoo eđessä, päälä, alla, takana jne.

	S4g3
	Øv på preposisjonene ved å be barna sette bien oppå heksen, under heksen, bak heksen, ved siden av heksen osv. Eventuelt kan du bruke broen fra eventyret om de tre bukkene Bruse og plassere heksen på, under eller bak broen osv. Du kan også plassere alle klossene ulike steder i forhold til broen, og spørre barna hvem som står foran, oppå, under, bak osv.

	Harjoittele adposisjuuniita niin ette pyyđät lapsii panemhaan mettisen noiđan pääle, noiđan alle, noiđan taka, noiđan vierheen jne. Vaihtoehtoisesti sie saatat pittäät silttaa eeventyyristä Kolme pukkii Pruusii ja panna noiđan sillan pääle, alle tahi taka jne. Sie saatat kans panna kaikki klossat eri paikkhoin suhtheessa silthaan ja kyssyyt lapsilta kuka seissoo eđessä, päälä, alla, takana jne

	ST4g3
	Øv på preposisjonene ved å be barna sette gutten oppå Stallo, under Stallo, bak Stallo, ved siden av Stallo osv. Eventuelt kan du bruke broen fra eventyret om de tre bukkene Bruse og plassere gutten eller trollet på, under eller bak broen osv.

	Harjoittele adposisjuuniita niin ette pyyđät lapsii panemhaan poijan Stallun pääle, Stallun alle, Stallun taka, Stallun vierheen jne. Vaihtoehtoisesti sie saatat pittäät silttaa eeventyyristä Kolme pukkii Pruusii ja panna poijan tahi trollin sillan pääle, alle tahi taka jne. 

	UT4g3
	Øv på preposisjonene ved å be barna om å sette gutten oppi båten, under vannet, bak sajvegubben, og ved siden av sajvesønnene osv. Eventuelt kan du bruke broen fra eventyret om de tre bukkene Bruse og plassere gutten på, under eller bak broen osv.
	Harjoittele adposisjuuniita niin ette pyyđät lapsii panemhaan poijan venheen sisäle, veđen alle, saivolaisäijän taka ja saivolaispoikkiin vierheen jne.  Vaihtoehtoisesti sie saatat pittäät silttaa eeventyyristä Kolme pukkii Pruusii ja panna poijan sillan pääle, alle tahi taka jne. 


	4h
	I Troll i ord er det mange måter å arbeide med farge og form på.
	Troll i ord:issa oon paljon eri tappoi työtelä färin ja formun kans. 

	4h1
	Fargeleggingsark
	Färjäysarkit 

	
	Konturtegninger av eventyrkarakterene kan lastes ned som pdf. A4-arkene kan skrives ut og fargelegges for hånd.
	Eeventyyrikaraktääriitten kontyyritägningit saatat lastata alas pdf:nä. A4-arkit saatat printata ja färjätä käsin. 

	4h2
	Fargelegge på iPad
	Färjääminen iPadissa

	4h3
	Lage eventyrkarakterer til Puppet Pals
	Tehe eeventyyrikaraktäärit Puppet Palshiin 

	
	Fargelegge eventyrkarakteren


	Färjää eeventyyrikaraktäärin 

	
	Legge eventyrkarakteren til i PuppetPals
	Pane eeventyyrikaraktäärin PuppetPalshiin 

	4i
	Sang, dans og musikk
	Laulu, tansi ja musikki 

	B4i
	Her er noen barnesanger som kan passe sammen med eventyret om de tre bukkene Bruse:

1. Blåmann, blåmann bukken min*
2. Å, jeg vet en seter*
3. Alle killebukkene*
Inviter gjerne besteforeldre eller oldeforeldre med erfaring fra gårdsdrift, og kanskje også seterdrift til å fortelle fra gamledager.
*= Navn, skal ikke oversettes
	Tässä oon joitaki lastenlaului mikkä saatethaan passata eeventyyrhiin Kolme pukkii Pruusii: 
1. Blåmann, blåmann bukken min
2. Å, jeg vet en seter
3. Alle killebukkene
Kuttu mielelä isovanhiimet tahi isoisovanhiimet keilä oon kokemusta maanpruukin kans, ja piian kans kesäsijan kans, niin ette het saatethaan muistela vanhaasta aijasta. 


	N4i
	Her er noen barnesanger som kan passe sammen med eventyret om Nordavinden:

1. Hvem kan seile foruten vind*

2. Bake, kake søte*
3. Det stod mat på bordet da vi kom*
Inviter gjerne besteforeldre eller oldeforeldre med erfaring fra gårdsdrift til å fortelle fra gamledager.

*= Navn, skal ikke oversettes

	Tässä oon joitaki lastenlaului mikkä saatethaan passata eeventyyrhiin Pohjaistuuli:
1. Hvem kan seile foruten vind
2. Bake, kake søte
3. Det sto mat på bordet da vi kom 
Kuttu mielelä isovanhiimet tahi isoisovanhiimet keilä oon kokemusta maanpruukin kans, ja piian kans kesäsijan kans, niin ette het saatethaan muistela vanhaasta aijasta. 

	P4i
	Her er noen barnesanger som kan passe sammen med eventyret om påfuglen og ravnen:

1. Alle fugler små de er*
2. Det fløy en liten blåfugl gjennom vindu*
3. Epler og pærer*

4. Kråkevisa*
Dersom det er barn i barnegruppen med vietnamesiske foreldre eller besteforeldre kan det være fint å spørre om de vil lære bort noen vietnamesiske barnesanger? Kanskje kan de komme på besøk i barnehagen og synge og fortelle fra hjemlandet?

*= Navn, skal ikke oversettes

	Tässä oon joitaki lastenlaului mikkä saatethaan passata eeventyyrhiin Riikinkukko ja korppi: 
1. Alle fugler små de er
2. Det fløy en liten blåfugl gjennom vindu
3. Epler og pærer
4. Kråkevisa
Jos lapsiroikassa oon lapsii keilä oon vietnamilaiset vanhiimet tahi isovanhiimet, niin se saattaa olla hyvä kyssyyt ette haluthaanko het opettaat joitaki vietnamilaissii lastenlaului? Piian het saatethaan tulla käymhään lastentarhaassa ja laulaat ja muistela kotimaasta? 

	K4i
	Her er noen barnesanger som kan passe sammen med eventyret om krokodillen og reven:

1. En elefant kom marsjerende*
2. Mikkel rev*
3. Reven er en hønsetyv*
Dersom det er barn i barnegruppen med somaliske foreldre eller besteforeldre kan det være fint å spørre om de kan lære bort noen somaliske barnesanger? Kanskje kan de komme på besøk i barnehagen og synge eller fortelle fra hjemlandet?

*= Navn, skal ikke oversettes

	Tässä oon joitaki lastenlaului mikkä saatethaan passata eeventyyrhiin Krokodilli ja kettu: 
1. En elefant kom marsjerende
2. Mikkel rev 
3. Reven er en hønsetyv 
Jos lapsiroikassa oon lapsii keilä oon somalialaiset vanhiimet tahi isovanhiimet, niin se saattaa olla hyvä kyssyyt ette haluthaanko het opettaat joitaki somalialaissii lastenlaului? Piian het saatethaan tulla käymhään lastentarhaassa ja laulaat tahi muistela kotimaasta? 

	S4i
	Her er noen barnesanger som kan passe sammen med det polske eventyret om skomakeren Dratewka:

1. Seks små ender*
2. Ved veien lå et hus*
Dersom det er barn i barnegruppen med polske foreldre eller besteforeldre kan det være fint å spørre om de kan lære bort noen polske barnesanger? Kanskje kan de komme på besøk i barnehagen og synge eller fortelle fra hjemlandet?

*= Navn, skal ikke oversettes

	Tässä oon joitaki lastenlaului mikkä saatethaan passata puolalaisheen eeventyyrhiin Suutari Dratewka:
1. Seks små ender 
       2.  Ved veien lå et hus 
Jos lapsiroikassa oon lapsii keilä oon puolalaiset vanhiimet tahi isovanhiimet, niin se saattaa olla hyvä kyssyyt ette haluthaanko het opettaat joitaki puolalaissii lastenlaului? Piian het saatethaan tulla käymhään lastentarhaassa ja laulaat tahi muistela kotimaasta?

	ST/U 4i
	Lær om joik:

1. Joik
	Opi joikusta 
1. Joikku

	4j
	Til denne aktiviteten trengs appen Puppet Pals HD Director’s Pass* fra App Store*. Dette er en betalingsapp. Med appen kan barna på en enkel måte jobbe med gjenfortelling og lage egne eventyrfilmer. Film krever en del lagringsplass, så pass på at det er nok plass på iPaden til å lagre filmene.

*= Navn, skal ikke oversettes


	Tähän aktiviteetthiin tarvittet Puppet Pals HD Director´s Pass –apin jonka löyđät App Storesta. Tämä oon maksulinen appi. Apin avula lapset saatethaan helpola tavala työtelä uuđestimuistelemisen kans ja tehđä omat eeventyyrifilmit. Filmi vaattii paljon laakraussijjaa. Sie häyđyt passata ette iPadissa oon nokko sijjaa ette saattaa laakrata filmit. 

	
	Under kan dere laste ned ferdige bilder i form av eventyrkarakterer, rekvisitter og kulissebakgrunner. Når barna er kjent med fremgangsmåten kan de også lage egne bilder som de bruker i filmene de lager.

	Alapuolela saatatta lastata alas valmhiit eeventyyrikaraktääriitten, rekvisiittiitten ja kylissitavusten kuvat. Ko lapset oon opastunheet kuinka työtelhään etheenpäin, het saatethaan tehđä ommii kuvvii joita het piđethään omissa filmiissä. 

	4j1
	1. Åpne iPad

Last ned appen Puppet Pals app* fra App Store*.

*= Navn, skal ikke oversettes


	1. Aukaise iPadin. 
Lastaa alas apin Puppet Pals app jonka löyđät App Storesta. 

	4j2
	2. Last ned karakterer, rekvisitter og kulisser


	2. Lastaa alas karaktäärit, rekvisiitit ja kylissit

	
	Trykk på lenkene under på iPaden, når bildet kommer opp trykker du på bildet og velger Arkiver bilde. Da blir bildene lagret i bildebiblioteket på iPad.

*= Navn, skal ikke oversettes


	Painaa linkkii alhaala iPadissa, ja ko kuva tullee ylös niin painat kuvvaa ja valittet Arkiveeraa kuvan. Silloin kuvat oon laakrattu iPadin kuvabiblioteekkhiin. 

	B4j2
	Trapp venstre side

Trapp høyre side

Kulissebakgrunn

	Trappu vasen puoli
Trappu oikkee puoli
Kylissitavus 

	N4j2
	Gjestgiverkona

Bukken

Kulissebakgrunner

	Kestikievarin isänän ämmä
Pukki 
Kylissitavukset

	P4j2
	Påfuglen uten farge
Påfuglen med farge

Påfuglen delvis farget

Ravnen uten farge

Ravnen med farge

Båt og mat

Pensler

Skåler med maling

Vietnam

Rød sand

Blått fjellvann

Lilla fioler

Grønne blader


	Riikinkukko ilman färittä
Riikinkukko färriin kans
Riikinkukko osittain färjätty
Korppi ilman färittä
Korppi färriin kans 
Venheet ja ruvat 
Pensselit 
Syväfađit missä oon maalii 
Vietnam 
Punainen hieta 
Sininen vaaranjärvi
Lillat fiolit 
Vihriset lehđet

	S4j2
	Skomakeren

Kulissebakgrunn


	Suutari 
Kylissitavus 

	U4j2
	Fiskegeit

Gullpenger

Geit i farta


	Kalakeituri
Kultarahat
Keituri faartissa 

	4j3
	3. Starte appen Puppet Pals
	3. Alkkaat apin Puppet Pals 

	4j3
	Åpne Puppet Pals* og trykk Press to Start*

*= Navn, skal ikke oversettes


	Aukaise Puppet Pals ja paina Press to start

	4j4
	4. Laste opp karakterer og rekvisitter
	4. Lastata ylös karaktäärit ja rekvisiitit 

	
	Velg eventyrkarakterer og rekvisitter ved å trykke Add Actor from Photo*. Du får bare hente opp ett bilde om gangen (vent med kulissebildet).

*= Navn, skal ikke oversettes


	Valitte eeventyyrikaraktäärit ja rekvisiitit painaamalla Add Actor from Photo. Sie saat tyhä nouttaat yös yhđen kuvan kerrala (ođota kylissikuvan kans). 

	4j5
	5. Velge karakterer og rekvisitter
	5. Valita karaktäärit ja rekvisiitit 

	
	Når du har lagt til alle karakterene og rekvisittene merker du de du vil bruke i eventyrfilmen som skal lages. Du kan velge maks 8 bilder (valgte bilder blir grønne).
	Ko sie olet lisäny kaikki karaktäärit ja rekvisiitit, niin merkkaat net mitä sie halluut pittäät eeventyyrifilmissä jonka aijot tehđä. Sie saatat valita maks 8 kuvvaa (valitut kuvat muututhaan vihrisiksi). 

	4j6
	6. Laste opp og velge kulissebakgrunner
	6.Lastata ylös ja valita kylissitavukset 

	
	Trykk next* i nedre høyre hjørne. Nå skal du velge kulisser ved å trykke Add Backdrop from Photo* på samme måte som med karakterene. Du kan velge maks 5 kulisser.

*= Navn, skal ikke oversettes


	Painaa next alhaala oikkeessa nuskassa. Nyt sie piđät valita kylissit painaamalla Add Backdrop from Photo samala tavala niin ko karaktääriitten kans. Sie saatat valita maks 5 kylissiitä. 

	4j7
	7. Arbeidsområdet
	7. Työala 

	
	Nå kan du starte opptak av eventyret. Området som vil vises i filmen er firkanten som er dekket av kulissen som er valgt. I nedre venstre hjørne kan du zoome inn og ut slik at du ser karakterene utenfor filmrådet, eller du zoomer inn for å jobbe på filmområdet.


	Nyt sie saatat alkkaat ottamhaan ylös eeventyyrii. Se ala minkä filmissä näytethään oon nelikantti minkä oon peitetty sillä kylissillä minkä oon valittu. Alhaala vasemassa nuskassa saatat zoomata sisäle ja ulos niin ette sie näjet karaktäärit filmialan ulkopuolela, tahi sie saatat kans zoomata sisäle niin ette saatat työtelä filmialassa. 

	4j8
	8. Gjør opptak

	8. Tehe ylösoton

	
	Når du trykker på den røde record-knappen i øvre kant gjøres det opptak. Du kan når som helst pause opptaket. Det kan være greit at den voksne styrer opptak og pause, iallfall i starten. Før dere gjør opptak avtaler dere sekvensen som skal lages og hva som skal sies, så bygger dere scenen og gjør opptak av sekvensen som avtalt. Deretter pauser dere opptaket og gjentar samme samme prosedyre for neste sekvens i handlingen. La gjerne barna styre handlingen uten å korrigere. Når barna ser og hører sin egen film får de gjerne ideer til hvordan de kan gjøre neste opptak ennå bedre.

	Ko sie painat punaista record-knappii ylemässä kantissa, niin tehet ylösoton. Sie saatat koska tahansa pausata ylösoton. Se saattaa olla hyvä ette raavas ohjaa ylösottoo ja tekkee pausin, ainaki alussa. Ennen ko tehettä ylösoton, niin tet sovitta sen sekvensin minkä aijotta tehđä ja mitä aijotta sannoot. Sitte tet rakenatta seenin ja tehettä sekvensin niin ko oon sovittu. Sen jälkhiin tet pausaatta ylösoton ja tehettä saman prosedyyrin tapattuman tulleevale sekvensille. Anna mielelä lapset styyrätä tapattuman ilman ette korrigeeraat heitä. Ko lapset nähđhään ja kuulhaan oman filmin, niin het saađhaan ideetä siitä kuinka het saatethaan tehđä tulleevan ylösoton vielä paremin. 

	4j9
	9. Lyd


	9. Ääni

	
	Fortell eventyret (lyden tas opp via innebygd mikrofon i iPad*) samtidig som du beveger karakterer og rekvisitter innenfor opptaksområdet.
	Muistele eeventyyrin (äänen otethaan ylös sishäisellä mikrofuunila iPadissa) samala ko sie siirät karaktääriitä ja rekvisiittiitä sisälä ylösottoalassa. 

	4j10
	10. Bytte kulissebakgrunner

	10. Vaihettaat kylissitavukset 

	
	For å bytte kulisse trykker du på de gule duskene i øvre høyre hjørne. Hver dusk viser en kulisse. Fem dusker betyr at du har haket av for fem kulisser som du kan velge mellom i løpet av opptaket.

	Saatat vaihettaat kylissin ko painat keltaissii tuskui ylhäälä oikkeessa nuskassa. Jokhainen tusku näyttää yhđen kylissin. Viisi tuskuu tarkoittaa ette sie olet valinu viisi kylissii joita sie saatat pittäät ylösoton aikana. 

	4j11
	11. Spill film


	11. Pellaa filmin

	
	Trykk på play* for å se filmen dere har laget.

*= Navn, skal ikke oversettes


	Painaa play niin ette kattot filmin jonka oletta tehnheet. 

	4j12

	12. Sende filmen


	12. Lähättäät filmin 

	
	Trykk på export* for å lagre filmen i bilderullen på iPad, derifra kan du sende filmen med epost eller annet (filmen blir ofte for stor til å kunne sendes i hel lengde med epost).

*= Navn, skal ikke oversettes


	Paina export-knappii ette laakraat filmin iPadin kuvarullhaan. Sieltä saatat lähättäät filmin e-postila tahi jollaki muula tavala (filmistä tullee ushein niin iso ette sitä ei saata lähättäät e-postila). 

	4j13

	Karakterer til PuppetPals

	PuppetPalsin karaktäärit

	
	Når barna kjenner framgangsmåten for å lage film kan gjerne aktiviteten kombineres med formingsaktiviteter der barna kan male eller tegne egne karakterer og rekvisitter. Barna kan også formgi landskapet der handlingen foregår, eller de kan lete etter motiv i naturen og ta bilder med kamera eller iPad. Tegninger og foto hentes så inn i bildebiblioteket på iPad, og deretter lastes de opp i Puppet Pals. 


	Sitte ko lapset tieđethään kuinka filmin tehđhään, niin aktiviteetin saattaa mielelä yhđistäät käsityöaktiviteetthiin missä lapset saatethaan maalata tahi tägnätä omat karaktäärit ja rekvisiitit. Lapset saatethaan kans tehđä maiseman missä tapattuma tapattuu, tahi het saatethaan hakkeet motiivin luonosta. Het saatethaan ottaat kuvvii kameralla tahi iPadila. Tägningit ja foto vieđhään sitte iPadin kuvabiblioteekkhiin ja sitte net lastathaan ylös Puppet Palshiin. 

	B4j13

	Barna kan også lage sine egne karakterer ved å fargelegge trollet og bukkene i fargeleggings-aktiviteten for Bukkene.
	Lapset saatethaan kans tehđä omat karaktäärit färjäämällä trollin ja pukit mikkä oon Pukkiin färjäämäaktiviteetissa. 

	N4j13
	Barna kan også lage sine egne karakterer ved å fargelegge gutten og de andre karakterene i fargeleggings-aktiviteten for Nordavinden.
	Lapset saatethaan kans tehđä omat karaktäärit färjäämällä pojan ja muut karaktäärit mikkä oon Pohjaistuulen färjäämäaktiviteetissa. 

	P4j13
	Barna kan også lage sine egne karakterer ved å fargelegge påfuglen og de andre karakterene i fargeleggings-aktiviteten for Påfuglen.
	Lapset saatethaan kans tehđä omat karaktäärit färjäämällä riikikukon ja muut karaktäärit Riikinkukon färjäämäaktiviteetissa. 

	K4j13
	Barna kan også lage sine egne karakterer ved å fargelegge krokodillen og de andre karakterene i fargeleggings-aktiviteten for Krokodillen.
	Lapset saatethaan kans tehđä omat karaktäärit färjäämällä krokodillin ja muut karaktäärit mikkä oon Krokodillin färjäämäaktiviteetissa. 

	S4j13
	Barna kan også lage sine egne karakterer ved å fargelegge skomakeren og de andre karakterene i fargeleggings-aktiviteten for Skomakeren.
	Lapset saatethaan kans tehđä omat karaktäärit färjäämällä suutarin ja muut karaktäärit mikkä oon Suutarin färjäämäaktiviteetissa. 

	ST4j13
	Barna kan også lage sine egne karakterer ved å fargelegge Stallo og de andre karakterene i fargeleggings-aktiviteten for Stallo.
	Lapset saatethaan kans tehđä omat karaktäärit färjäämällä Stallun ja muut karaktäärit mikkä oon Stallun färjäämäaktiviteetissa. 

	U4j13
	Barna kan også lage sine egne karakterer ved å fargelegge sajvegutten og de andre karakterene i fargeleggings-aktiviteten for Undervannslandet.
	Lapset saatethaan kans tehđä omat karaktäärit färjäämällä saivolaispojan ja muut karaktäärit mikkä oon Veđenalaisen mailman färjäämäaktiviteetissa. 

	4k
	Til denne aktiviteten trengs appen MyMemo* fra App Store*. Med appen kan barna på en enkel måte jobbe med lotto og kategorisering.

*= Navn, skal ikke oversettes


	Tähän aktiviteetthiin tarvittet MyMemo-apin jonka saat App Storesta. Apin avula lapset saatethaan helpola tavala työtelä loton ja kategoriseeringin kans. 

	4k1
	1. Åpne iPad*

	1. Aukaise iPadin 

	
	Last ned appen MyMemo* app fra App Store*.

*= Navn, skal ikke oversettes


	Lastaa alas MyMemo-apin App Storesta. 

	4k2
	2. Last ned karakterer, rekvisitter og kulisser


	2. Lastaa alas karaktäärit, rekvisiitit ja kylissit 

	
	Trykk på lenkene under på iPaden, når bildet kommer opp trykker du på bildet og velger Arkiver bilde. Da blir bildene lagret i bildebiblioteket på iPad.
	Paina linkkii alhaala iPadissa, ja ko kuva tullee ylös, niin painat kuvvaa ja valittet Arkiveeraa kuvan. Silloin kuvat oon laakrattu iPadin kuvabiblioteekkhiin.

	N4k2
	Bukken

	Pukki 

	4k3
	3. Starte appen MyMemo*


	3. Alkkaat apin MyMemo 

	
	Åpne MyMemo* og trykk på + oppe til høyre. Nå får du to valg:


	Aukaise MyMemo ja paina + ylhäälä oikkeela. Nyt sie saat kaksi valinttaa: 

	
	1. Ønsker du at barnet skal finne to like bilder, trykker du på knappen til venstre.

2. Ønsker du at barnet skal finne to ulike bilder som hører sammen, som f.eks. ku og kalv og høne og kylling trykker du på knappen til høyre.


	1. Jos halluut ette lapsi pittää löyttäät kaksi samanlaista kuvvaa, niin paina knappii vasemalla. 
2. Jos halluut ette lapsi pittää löyttäät kaksi eri kuvvaa jokka kuuluthaan yhtheen, niin ko esim. lehmä ja vasikka ja kana ja kananpoika, niin paina knappii oikkeela. 

	4k4
	4. Legg til bilde og tekst


	4.Lissää kuvan ja tekstin

	
	Trykk på + for å legge til bilde
	Paina + ette lissäät kuvan 

	
	Et panel med fire valg vises. Trykk på Kamerarull til venstre for å laste opp et bilde fra telefonen/nettbrettet, velg Kamera for å ta et bilde med telefonen/nettbrettet eller TT* symbolet dersom du ønsker å ha tekst på kortet i stedet for et bilde.


	Paneeli missä oon nelje valinttaa. Paina Kamerarullaa joka oon vasemalla ette lastaat ylös kuvan telefuunista/nettipretasta. Valitte Kameran ette otat kuvan telefuunila/nettipretala, tahi valitte TT-symbolin jos halluut ette kortissa oon teksti sen sijhaan ko kuva. 

	
	Når du har valgt et bilde, kan du justere størrelsen og plasseringen på bilde. Trykk på Haken til høyre når du er ferdig. Ønsker du å starte på nytt, trykker du på Tilbake-knappen til venstre.

	Ko olet valinu kuvan niin sie saatat justeerata kuvan kovon ja paikan. Paina Pykälä-knappii oikkeela ko olet valmis. Jos halluut alkkaat uuđesti, niin paina Takaisin-knappii vasemalla. 

	4k5
	5. Legg til lyd


	5. Lissää äänen

	
	Når bildet er klart kan du legge til lyd. Trykk på Mikrofonen til høyre for å starte automatisk opptak og Stopp-knappen når du er ferdig. Opptaket vil stoppe automatisk etter 10 sekunder. Trykk Play for å høre innspillingen og Haken til høyre dersom du ønsker å bruke lydopptaket. Du kan slette innspillingen ved å trykke på Tilbake-knappen. 
Dersom du ikke ønsker å ha lyd på kortet velger du Mikrofonen med strek over.

Tips: Du kan fjerne, endre eller legge til lyd på et kort ved å trykke på Pennen. Denne finner du oppe til høyre på åpningssiden. Trykk på spillet du ønsker å redigere, og videre på kortet du ønsker å jobbe med. Spill inn ønsket lyd ved å trykke på Mikrofonen og slett lyd ved å trykke på Søppelspannet.


	Ko kuva oon valmis niin sie saatat lisätä äänen. Paina Mikrofuunii oikkeela ette aloitat ylösoton automaattisesti ja Stopp-knappii ko olet valmis. Ylösotto toppaa automaattisesti 10 sekunin jälkhiin. Paina Play ko halluut kuunela ylösoton ja Pykälä-knappii oikkeela jos halluut pittäät ylösottoo. Sie saatat poistaat ylösoton painamalla Takaisin-knappii. 
Jos sie et halluu ette kortissa oon ääni, niin sitte valittet Mikrofuunin jossa oon streekki yli. 
Tipsi: Sie saatat poistaat, muuttaat tahi lisätä äänen kortthiin klikkaamalla Pännää. Tämän sie löyđät ylhäälä oikkeela aukkeemasivvula. Klikkaa sitä pellii mitä halluut redigeerata, ja etheenpäin sitä korttii minkä kans halluut työtelä. Ota ylös halutun äänen painamalla Mikrofuunii ja poista äänen klikkaamalla Roskakorrii. 

	4k6
	6. Gratulerer!


	6. Onnee! 

	
	Du har laget ditt første kort. Repeter prosessen for resten av kortene og trykk Haken oppe i venstre hjørne for å lagre spillet. Ønsker du å slette hele spillet trykker du på Søppelspannet nede til venstre.

Tips: Du må ha minst tre kort for å lage et spill som innholder seks kort, fire kort for å lage et spill med åtte kort og slik forsetter det.
	Sie olet laittanu sinun ensimäisen kortin. Tehe saman prosessin toissii korttii varten ja paina Pykälää ylhäälä vasemassa nuskassa ette laakraat pelin. Jos halluut poistaat koko pelin niin painat Roskakorrii alhaala vasemalla. 
Tipsi: Sinula häyttyy olla vähintään kolme korttii ette saatat laittaat pelin missä oon kuusi korttii, nelje korttii ette saatat laittaat pelin missä oon kahđeksen korttii ja sillä laila se jatkuu. 

	4l
	Til denne aktiviteten trengs appen Book Creator fra App Store. Dette er en betalingsapp, men med familieabonnement i iCloud kan man bruke samme appen på fem nettbrett. Med appen kan barna på en enkel måte lage egne digitale bøker.
	Tähän aktiviteetthiin tarvittet Book Creator -apin App Storesta. Tämä oon maksulinen appi, mutta jos oon peret-abonnementti iCloudissa, niin sammaa appii saattaa pittäät viiđessä nettipretassa. Apin kans lapset saatethaan helpola tavala tehđä omat digitaaliset kirjat. 

	4l
	1. Åpne iPad


	1. Aukaise iPadin 

	
	Last ned appen Book Creator app fra App Store.
	Lastaa alas Book Creator-apin App Storesta. 

	4l
	2. Last ned karakterer, rekvisitter og kulisser
	2. Lastaa alas karaktäärit, rekvisiitit ja kylissit 

	
	Trykk på lenkene under på iPaden, når bildet kommer opp trykker du på bildet og velger Arkiver bilde. Da blir bildene lagret i bildebiblioteket på iPad.
	Paina linkkii alhaala iPadissa, ja ko kuva tullee ylös niin painat kuvvaa ja valittet Arkiveeraa kuvan. Silloin kuvat oon laakrattu iPadin kuvabiblioteekkhiin. 

	4l3
	3. Starte appen Book Creator
	3. Aloita Book Creator -apin 

	
	Åpne Book Creator og trykk på New Book oppe til venstre. Velg formatet du ønsker på boken.
	Aukaise Book Creatorin ja paina New Book ylhäälä vasemalla. Valitte kirjan formaatin. 

	4l4
	4. Legg inn karakterer, rekvisitter og bilder
	4. Lissää karaktäärit, rekvisiitit ja kuvat

	
	Velg eventyrkarakterer, rekvisitter og bilder ved å trykke på + oppe til høyre. Trykk på Photos. Når du kommer inn i bildemappen din, kan du velge det bildet du vil ha. Når bildet er kommet inn, justerer du det slik at det passer på siden.
	Valitte eeventyyrikaraktäärit, rekvisiitit ja kuvat klikkaamala + ylhäälä oikkeela. Paina Photos. Ko tulet sisäle sinun kuvamapphiin, saatat valita sen kuvan minkä halluut. Ko kuva oon tullu sishään, niin justeeraat sen niin ette se soppii sivvhuun. 

	4l5
	5. Legg inn video
	5. Lissää videon 

	
	Du kan legge inn video på samme måte som bilder.  
	Sie saatat lisätä videon samala tavala niin ko kuvat.

	4l6
	6. Legg inn tekst
	6. Lissää tekstin 

	
	Trykk på + oppe til høyre, velg T Add text. Skriv inn ønsket tekst og juster størrelsen ved å trykk på I oppe til høyre. Under I velger du størrelse, skrifttype, farge m.m.
	Paina + ylhäälä oikkeela, valitte T Add text. Kirjoita halutun tekstin ja justeeraa kovon klikkaamala l ylhäälä oikkeela. l :n alla valittet m.m. kovon, kirjoitustyypin, färin. 

	4l7
	7. Lag hyperlenk
	7. Tehe hyperlinkin 

	
	Du kan lage hyperlenker ved å markere ordet eller setningen du vil lenke opp. Velg Link i menylinjen over teksten. Skriv inn URL-adressen og du har laget en hyperlenke.
	Sie saatat tehđä hyperlinkin markkeeraamala sen sanan tahi sätningin minkä tahđot linkata ylös. Valitte Link menylinjassa tekstin yllä. Kirjoita URL-adressin ja sie olet tehny hyperlinkin. 

	4l8
	8. Legg til lyd
	8. Lissää äänen 

	
	Trykke på + oppe til høyre, og velg Add sound. Ta opp lyd ved å trykke på den røde knappen og les inn teksten. Når du er ferdig trykker du en gang til og svarer Yes. Det kommer en knapp med et høyttalersymbol og du kan flytte den dit den passer på siden. Du starter avspillingen ved å dobbeltklikke på ikonet.  
	Paina + ylhäälä oikkeela, ja valitte Add sound. Ota ylös äänen klikkaamalla punaista knappii ja luje tekstin sishään. Ko olet valmis niin painat vielä toisen kerran ja vastaat Yes. Se tullee knappi missä oon kovaäänisen symboli ja sie saatat siirttäät sen siihen mihin se passaa sivvula. Sie alat pellaamisen tupultiklikkaamalla ikonii.  

	4l9
	9. Fjern lyd
	9. Poista äänen 

	
	Dersom du ikke er fornøyd med innspillingen fjerner du den ved å markere ikonet og trykke på I. Nederst står det nå Delete. Trykk der og innspillingen er slettet.
	Jos et ole tytyväinen sishäänpellauksen kans, niin poistat sen markkeeraamala ikonin ja painamalla l. Alimaisena seissoo nyt Delete. Paina sitä ja sishäänpellauksen oon poistettu. 

	4l10
	10. Sett farge på sidene
	10. Panna sivvhuin färit 

	
	Trykk på en tom plass på siden. Trykk deretter på I og velg fargen du ønsker siden skal ha.
	Paina tyyhää paikkaa sivvula. Painaa sitte l ja valitte sen färin minkä halluut ette sivvula pittää olla. 

	4l11
	11. Lagre bok
	11. Laakraa kirjan 

	
	Når boken er ferdig kan den lagres i My Books, skrives ut eller deles med andre. Gå til My Books oppe til venstre, trykk på firkanten med pil ut og velg Eksport as ePub. Så velger du Open in. Nå får du opp en liste over programmer som kan åpne boken din. Du kan velge iBooks og legge boken i bokhyllen. Når den er overført åpner den seg. Du kan nå bla i den og spille av lyden å se videoene direkte i boken.
	Ko kirja oon valmis niin sen saattaa laakrata My Booksissa, printata tahi jakkaat muitten kans. Mene My Bookshiin ylhäälä vasemalla, paina neliskanttii missä oon nuoli ulos ja valitte Eksport as ePub. Sitte sie valittet Open in. Nyt sie saat ylös programit joila saatat aukaista sinun kirjan. Sie saatat valita iBooks ja panna kirjan kirjahyllhyyn. Ko sen oon siiretty niin se aukkee. Sie saatat nyt plaavata sitä ja pelata ääntä ja kattoot videoita suorhaan kirjassa. 

	Om Troll i ord
	
	

	
	Hva er Troll i ord?
	Mikä oon Troll i ord? 

	
	«Troll i ord» er et verktøy for språkstimulering i barnehage og skole. Verktøyet tar utgangspunkt i eventyr, og kombinerer konkreter og digitalt innhold med fortellestemmer på over 30 språk.
	“Troll i ord” oon työkalu kielistimuleerinkkii varten lastentarhaassa ja koulussa. Työkalun lähtökohtana oon eeventyyrit, ja se yhđistää konkreetit ja digitaalisen sisälyksen jossa oon muisteliijaäänet yli 30 kielelä. 

	
	Ved hjelp av Troll i ord skal barna få forståelse av et innhold og bli i stand til å gjengi innholdet ved hjelp av muntlig fortelling, visualisering og andre formidlingsmetoder. De får også trening i å utdype og reflektere gjennom å skape eget innhold. Aktivitetene legger til rette for ulike arbeidsformer og tar i bruk ulike læringsstrategier.
	Troll i ord:in avula lapset saađhaan ymmäryksen sisälyksestä ja pystythään muistelemhaan sen uuđesti suulisen muisteluksen, visuaaliseeringin ja muitten jakamismetuudiitten avula. Het saađhaan kans harjoittelluu siinä ette syventtäät ja reflekteerata sen kautta ette het tehđhään sisälyksen itte. Aktiviteetit tehđhään mahđolisiksi erilaiset työtavat ja otethaan pithoon eri oppimastrategiita.

	
	«Lær meg norsk før skolestart»
	“Opeta minule norjaa ennen ko koulu alkkaa”

	
	Språkforsker Margareth Sandvik med flere står bak prosjektet Lær meg norsk før skolestart! fra Bydel Bjerke i Oslo. Prosjektet har resultert i en metode for språkstimulering og et kartleggingsverktøy til bruk i barnehagen. Metoden viser hvordan man kan arbeide for å skape et godt språkmiljø i barnehagen – for alle barn. Troll i ord bygger på erfaringene fra dette prosjektet.
	Kielentutkiija Margareth Sandvik muitten kans oon “Opeta minule norjaa ennen ko koulu alkkaa!” - prosjektin takana Bydel Bjerke:stä Oslossa. Prosjektin resultaattina oon syntyny kielistimuleeringin metuudi ja tasanselvittämistyökalu mitä lastentaras saattaa pittäät. Metuudi näyttää kuinka saatethaan työtelä niin ette luođhaan hyvän kielimiljöön lastentarhaassa – kaikile lapsile. Troll i ord rakenttuu tämän prosjektiin kokemukshiin. 

	
	«Rammeplanen»
	«Raamiplaana» 

	
	Jamfør rammeplanen skal barnehagen fremme kommunikasjon og språk. Rammeplanen sier også at personalet i barnehagen skal bidra til at språklig mangfold blir en berikelse for hele barnegruppen, støtte flerspråklige barn i å bruke sitt morsmål og samtidig aktivt fremme og utvikle barnas norsk-/samiskspråklige kompetanse. Rammeplanen 2017
	Raamiplaanan jälkhiin lastentaras pittää eđesauttaat kommunikasjuunii ja kieltä. Raamiplaana sannoo kans ette lastentarhaan personaali pittää auttaat siinä ette kielirikkhaus oon koko lapsiroikan hyväksi. Lisäksi het piđethään tukkeet monikielissii lapsii siinä ette het saatethaan puhhuut ommaa äiđinkieltä. Samala se pittää aktiivisesti eđesauttaat ja kehittäät lasten norjan-/saamenkielistä kompetanssii. Raamiplaana 2017 

	
	Barnehagen er viktig for barns utvikling av språklige ferdigheter, enten de har norsk eller et annet språk som morsmål. Eventyrappene, konkretene og lærerappen i Troll i ord skal hjelpe barnehagen i arbeidet med å fremme kommunikasjon og språk. Fortellestemmene på over 30 språk, samt eventyr med opphav fra ulike deler av verden synligjør og verdsetter et språklig mangfold i barnehagen.
	Lastentaras oon tärkkee lasten kielelisten taittoin kehittämisessä, joko heilä oon norja tahi muu kieli äiđinkielenä. Troll i ord:in eeventyyriapit, konkreetit ja oppima-appi autethaan lastentarasta ko het työtelhään kommunikasjuunin ja kielen etheen. Muisteliijaäänet oon yli 30 kielelä. Siinä oon kans eeventyyriitä joitten alkupörä oon eri puolilta mailmaa. Kaikki nämät assiit tehđhään kielirikkhauđen näkkyyväksi ja arvostetuksi lastentarhaassa. 

	
	Kurs og forum
	Kursi ja foorumi 

	
	Troll i ord – KURS er ment å trygge personalet i språkarbeidet i barnehagen eller skolen og er tilgjengelig som app for iPad og iPhone, og som nettkurs for alle andre plattformer.
	Troll i ord – KURS oon tarkoitettu auttamhaan personaalii kielityössä 
lastentarhaassa tahi koulussa, ja se löyttyy appina iPadissa ja iPhonessa. Lisäksi se oon nettikursina kaikile muileki plattformiile. 

	
	Kurset gir læreren innføring i hvordan arbeidet med Troll i ord kan gjennomføres i barnehagen eller på skolen.

Ved hjelp av kurset får hele personalgruppen samme innføring i språkverktøyet, og en sikrer langsiktighet i arbeidet ved at nye ansatte til en hver tid kan få samme opplæring ved hjelp av appen.
	Kursi anttaa opettaajale johđatuksen siihen kuinka Troll i ord:in kans saattaa työtelä lastentarhaassa ja koulussa. 
Kursin avula koko personaaliroikka saapi saman johđatuksen kielityökalussa, ja se varmistaa pitkäsihtisen työn, ko uuđet työntekkiijät tasan saađhaan saman johđatuksen tämän apin avula. 

	
	Kurset er abonnementsbasert og personlig. For full tilgang til kurset kan barnehagen eller skolen opprette et gruppeabonnement og definere antal brukere. Hver bruker får eget brukernavn og passord, og kursprogresjon og andre innstillinger blir lagret og knyttet til brukerkonto.
	Kursi oon abonnementtibaseerattu ja persoonallinen. Jos lastentaras tahi koulu halluu ette kursi oon täysin sautettavissa, niin het saatethaan tehđä roikka-abonnementin ja defineerata pittääjiitten määrän. Jokhainen pittääjä saapi oman pittääjännimen ja salasanan. Kursiprogresjuuni ja muut tälläykset laakrathaan ja siđothaan pittääjänkontthoon. 

	
	Kurset har fire moduler; observasjon, forarbeid, gjennomføring og etterarbeid med ulike tilnærminger for å utvide ordforrådet og begrepsforståelsen. Kurset viser til konkrete oppgaver og eksempler, og legger også opp til at personalet og barna selv er med å skape deler av innholdet og bygge på med nye aktiviteter. Bilder fra prosess og produkt kan også lastes opp i kurset som inspirasjon for andre barnehager og skoler, og som egen dokumentasjon for å vise til foreldre eller andre. Gjennom appen får læreren tilgang til et forum-område hvor de kan diskutere metode og aktiviteter med kollegaer og andre.
	Kursissa oon nelje moduulii; havainot, esityö, työn teko ja jälkityö, ja siinä oon eri tappoi lijetä niin ette kehittäät vokabulaarii ja termiinymmärtämistä. Kursi näyttää kans konkreettiset tehtävät ja esimerkit. Lisäksi se tekkee kans mahđoliseksi sen ette personaali ja lapset itte oon myötä luomassa osan sisälyksestä ja pykkäämässä sen pääle uussii aktiviteettiita. Kuvat prosessista ja produktin saatethaan kans lastata ylös kursila niin ko inspirasjuuninna muile lastentarhaile ja kouluile. Se saattaa kans olla omana dokumentasjuunina mitä näyttäät vanhiimille tahi muile. Apin kautta opettaaja päässee foorumi-alhaan missä het saatethaan praattiit metuudiista ja aktiviteetiista kolleegoitten tahi muitten kans. 

	
	Bruk av eventyr
	Eeventyyrin pito 

	
	Å forankre ulike former for språkstimulering i bruk av litteratur er et vesentlig kjennetegn for Troll i ord. De syv eventyrene i serien er av ulik opprinnelse og det digitalt innholdet har fortellerstemmer på over 30 ulike språk.
	Troll i ord:in tärkkee tuntemamerkki oon se ette se ankkuroi erilaissii kielistimuleerinkkiita litteratyyrhiin. Kaikissa seittemessä eeventyyrissä oon eri alkupörä, ja digitaalisessa sisälyksessä oon muisteliijaäänet 30 eri kielelä. 

	
	Troll i ord
	Troll i ord 

	
	– har lydfiler og oppgaver på mange språk

– er for alle barn uavhengig av morsmål

– oppfordrer til læring med hele kroppen
– er utviklet i samarbeid med språkforsker

– bygger på Lær meg norsk før skolestart! 

– er eneste norskproduserte leker/læremiddel godkjent av Svanemerket
	-Troll i ord:issa oon äänifiilii ja tehtäviitä usseila kielilä
-Se oon kaikile lapsile äiđinkielestä henkkaamatta
-Met suosittelema sitä ette oppiminen tapattuu koko kropala 
-Troll i ord oon kehitetty yhtheistyössä kielitutkiijan kans
-Se rakenttuu materiaalhiin Opeta minule norjaa ennen ko koulu alkkaa! 
-Se oon ainua Norjassa tehty leikki- ja oppimateriaali minkä Joukhaismerkki oon hyväksynny. 

	
	Kontakt oss:
	Ota yhtheyđen meihin: 

	
	Web:
	Web: 

	
	E-post
	E-posti 

	Innholdet i Troll i ord
	Troll i ord består av både konkreter og digitalt innhold
	Troll i ord:issa oon konkreetit ja digitaalinen sisälys

	
	Digitalt innhold:
	Digitaalinen sisälys: 

	
	Troll i ord har 7 eventyrapper og en lærerapp. Disse er tilgjengelig i AppStore.

Hver eventyrapp består av et animert eventyr der man kan veksle mellom fortellestemmer på over 30 språk (5 og 7 for de to samiske eventyrene). I tillegg finner du aktiviteter som tar utgangspunkt i eventyrene.
	Troll i ord:issa oon 7 eeventyyriappii ja yksi oppima-appi. Nämät sie löyđät AppStoresta. Jokhaisessa eeventyyriapissa oon animeerattu eeventyyri missä saatat valita muisteliijaäänen yli 30 kielelä (5 ja 7 oon niitä kahta saamelaiseeventyyrii varten). Lisäksi sie löyđät aktiviteettiita missä eeventyyrit oon lähtökohtana. 

	
	Lærerappen skal veilede personalet i barnehagen eller skolen i hvordan språkverktøyet kan brukes i sammen med barna. De syv kursene i lærerappen følger et metodisk opplegg med henvisninger til hvordan konkreter og digitale aktiviteter kan brukes i forarbeidet, gjennomføring og etterarbeids-aktiviteter.
	Oppima-appi neuvoo lastentarhaan personaalii tahi kouluu ette kuinka kielityökallui saatethaan pittäät lasten kans. Oppima-apin seittemen kurssii pittää sisälä metuudisen plaanan ja ohjauksen siihen kuinka konkreettiita ja digitaalissii aktiviteettiita saatethaan pittäät esityössä, työn tevossa ja jälkityön aktiviteetiissa. 

	
	Lærerappen registrerer aktivitet og progresjon i kurset, og en administrastor i barnehagen/skolen kan slik sikre at hele personalgruppen får den samme innføringen i hvordan verktøyet tas i bruk.
	Oppima-appi registreeraa aktiviteetit ja kursin progresjuunin. Sillä tavala lastentarhaan/koulun administraattori saattaa varmistaat ette koko personaaliroikka saapi saman johđatuksen siitä kuinka työkalun otethaan pithoon. 

	
	Gjøre Troll i ord-språkverktøy lettere tilgjengelig for læreren
	Tehđä Troll i ord-kielityökalut helpomin sautettaviksi opettaajale 

	
	Konkreter:
	Konkreetit: 

	
	Troll i ord har per i dag 7 språkesker med konkretene for hvert eventyr.
	Troll i ord:issa oon tänä päivänä 7 kieliloovaa missä oon konkreetit jokhaisheen eeventyyrhiin. 

	
	De tre Bukkene Bruse
Eventyr med nordisk opphav.

Språkesken inneholder: Treklosser (karakterer og terninger med talltema), ­eventyr-

og kulissehefte, ni fortellekort, tøypose.
	Kolme Pukkii Pruusii
Eeventyyri missä oon pohjaismainen alkupörä. Kieliloovassa oon: Puuklossat (karaktäärit ja tärningit missä oon numeroteema), eeventyyri- ja kylissihäfti, yhđeksen muistelemiskorttii, kangaspussi. 

	
	Gutten som gikk til Nordavinden
Eventyr med nordisk opphav.

Språkesken inneholder: Treklosser (karakterer og terninger med bokstavtema), ­eventyr-

og kulissehefte, ni fortellekort, tøypose.
	Poika joka meni Pohjaistuulen tykö
Eeventyyri missä oon pohjaismainen alkupörä. Kieliloovassa oon: Puuklossat (karaktäärit ja tärningit missä oon pukstaaviteema), eeventyyri- ja kylissihäfti, yhđeksen muistelemiskorttii, kangaspussi. 

	
	Da påfuglen og raven fikk fargene sine
Eventyr med vietnamesisk opphav.

Språkesken inneholder: Treklosser (karakterer og terninger med fargetema), ­eventyr- og kulissehefte, ni fortellekort, tøypose, fargespill.
	Ko riikinkukko ja korppi saathiin färit 
Eeventyyri missä oon vietnamilainen alkupörä. Kieliloovassa oon: Puuklossat (karaktäärit ja tärningit missä oon färiteema), eeventyyri- ja kylissihäfti, yhđeksen muistelemiskorttii, kangaspussi, färjäyspeli. 

	
	Hvorfor krokodillen ikke har tunge
Eventyr med somalisk opphav.

Eventyret handler om:

Tilleggstema: Dyr og mønster

Språkesken inneholder: Treklosser (karakterer med dyr og mønster som tema), ­eventyr- og kulissehefte, ni fortellekort, tøypose.
	Miksi krokodillila ei ole kieltä
Eeventyyri missä oon somalialainen alkupörä. Eeventyyri muistelee tämän ympäri: 
Lisäteema: Elävät ja mönsterit
Kieliloovassa oon: Puuklossat 
(karaktäärit missä teemoina oon elävät ja mönsterit), eeventyyri- ja kylissihäfti, yhđeksen muistelemiskorttii, kangaspussi. 

	
	Skomakeren Dratewka
Eventyr med polsk opphav.

Språkesken inneholder: Treklosser (karakterer og innhold med bygg som tema), ­eventyr- og kulisse​hefte, ni fortellekort, tøypose.
	Suutari Dratewka
Eeventyyri missä oon puolalainen alkupörä. 
Kieliloovassa oon: Puuklossat (karaktäärit ja sisälys missä teemana oon pytingit), eeventyyri- ja kylissihäfti, yhđeksen muistelemiskorttii, kangaspussi. 

	
	Stallo på julaften
Eventyr med nordsamisk opphav.

Språkesken inneholder: Treklosser (karakterer og terninger med samisk kultur som tema), ­eventyr- og kulissehefte, ni fortellekort, tøypose.
	Stallu jouluaattona 
Eeventyyrissä oon pohjaissaamelainen alkupörä. Kieliloovassa oon: Puuklossat
(karaktäärit ja tärningit missä teemana oon saamelainen kylttyyri), eeventyyri- ja kylissihäfti, yhđeksen muistelemiskorttii, kangaspussi. 

	
	Undervannslandet
Eventyr med sørsamisk opphav.

Språkesken inneholder: Treklosser (karakterer og innhold med samisk kultur og bærekraft som tema), ­eventyr- og kulissehefte, ni fortellekort, tøypose.
	Veđenalainen mailma 
Eeventyyrissä oon eteläsaamelainen alkupörä. Kieliloovassa oon: Puuklossat (karaktäärit ja sisälys missä teemoina oon saamelainen kylttyyri ja kantamavoima), eeventyyri- ja kylissihäfti, yhđeksen muistelemiskorttii, kangaspussi. 

	- Hvilket eventyr skal jeg velge
	Velge eventyr
	Valita eeventyyrin 

	
	Det kan være vanskelig å vite hvilket eventyr man skal starte med dersom man er ny for Troll i ord, og heller ikke kjenner eventyrene i serien. Vi har derfor samlet noen tips fra barnehager som har brukt verktøyet i flere år.
	Se saattaa olla vaikkee tiettäät millä eeventyyrilä saatat alkkaat jos olet uusi Troll i ord:issa, ja jos et tunne sarjan eeventyyriitä. Met olema siitä syystä kovonheet joitaki tipsii lastentarhaista missä oon piđetty työkalluu jo monta vuotta. 

	
	De sju eventyrene
	Net seittemen eeventyyrii 

	
	Troll i ord-serien består av 7 eventyr med opphav fra ulike deler av verden. Bukkene Bruse, Påfuglen og ravnen og Krokodillen og reven er korte og enkle eventyr som passer for alle barn.
	Troll i ord-sarjassa oon 7 eeventyyrii joitten alkupörä oon eri mailman osista. Kolme pukkii Pruusii, Riikinkukko ja korppi, ja Krokodilli ja kettu oon lyhykäiset ja helpot eeventyyrit mikkä passathaan kaikile lapsile. 

	
	De to samiske eventyrene om Stallo og Undervannslandet, samt Gutten og Nordavinden og Skomakeren Dratewka er lengre eventyr som ofte er mer tilgjengelige for de eldste i barnehagen og for skolebarn.
	Net kaksi saamelaista eeventyyrii, Stallu jouluaattona ja Veđenalainen mailma, ja kans Poika ja Pohjaistuuli ja Suutari Dratewka, oon pitemät eeventyyrit mikkä ushein passathaan paremin vanhemille lapsile lastentarhaassa ja koululapsile. 

	
	Tilbakemeldinger fra Espira Salamonskogen er imidlertid: «Ikke velg eventyr kun ut fra barnas alder.»
	Takaisinmellinki Espira Salamonskogenilta oon kuitenki: “Älkkää valitkaa eeventyyrin tyhä lasten ijän jälkhiin.” 

	
	Nyttige spørsmål å stille seg:
	Hyöđyliset kysymykset mitä saatata kyssyyt itteltä: 

	
	– Hvilket ordforråd har barnet/barna?
– Hva vil barnet/barna lære? Hvilke interesser har de?

– Hva trenger de i hverdagen/hva møter de i hverdagen?

– Korte eventyr passer for alle.
	-Mikä vokabulaari lapsela/lapsila oon? 
-Mitä lapsi aikkoo tahi lapset aijothaan oppiit? Mikkä intressit heilä oon? 
-Mitä het tarvithaan arkipäivässä/mitä het kohđathaan arkipäivässä? 
-Lyhykäiset eeventyyrit passathaan kaikile. 

	
	Råtips
	Raakatipsi 

	
	Dersom man fremdeles er usikker i forhold til valg av eventyr er tipset fra Espira Salamonskogen å starte med eventyret om Påfuglen og ravnen. Eventyret fenger barn i ulik alder og med ulike interesser. Temaene farge og form gir rom for mange ulike aktiviteter der barna får øve på ord og begreper de møter i barnehagen og i hverdagen ellers.
	Jos olet vieläki epävarma eeventyyrin valinan suhtheen, oon Espira Salamonskogenin tipsi ette alkkaat eeventyyrilä Riikinkukko ja korppi. Eeventyyri oon intressantti eri ikäisille lapsile keilä oon eri intressit. Färi- ja formuteemat annethaan sijan monele aktiviteetille. Niissä lapset saatethaan harjoitella sannoi ja termii mikkä het kohđathaan lastentarhaassa ja arkipäivässä muutoinki. 

	
	I språkesken med konkretene for Påfuglen og ravnen følger det f.eks med et brettspill om farger. Spillet er intuitivt og engasjerer både de yngste og de eldre barna. Spillet krever ingen forkunnskaper eller ferdigheter i norsk for å kunne delta. Samtidig gir spillet gode muligheter for å bruke benevnelse og knytte aktiviteten opp til handlingen i eventyret for å trigge samtale og refleksjon. Brikkene i spillet har farger, det samme har feltene på brettet. Man må vente på tur, trekke en og en fargebrikke og legge på rett plass for å fylle sitt område på brettet. Barna lærer raskt ved å observere hverandre og den voksne kan aktivt støtte ved å benevne og gjenta, og referere til hva påfuglen og ravnen gjorde med fargene i eventyret, og slik trigge samtale rundt fargene og handlingen.
	Riikinkukko ja korppi –kieliloovassa, joka pittää sisälä konkreetit, oon kans prettapeli färriin ympäri. Peli oon intuitiivinen ja sekä nuoriimat ja vanhemat lapset oon innostunheet siitä. Peli ei vaađi mithään esitiettoi tahi kykkyi norjan kielessä ette saattaa olla myötä. Samala peli anttaa hyvät mahđolisuuđet pittäät termii ja sittoot aktiviteetin eeventyyrin tapattumhaan niin ette se herättää praattii ja hunteerausta. Pelin paloissa oon färit, sama oon pretan aloissa. Häyđyt ođottaat ommaa vuoroo, vettäät yhđen ja yhđen färipalan kerrala ja panna sen oikheesseen paikkhaan niin ette sinun oma ala pretassa täyttyy. Lapset opithaan noppeesti havaittemalla toinen toista, ja raavas saattaa aktiivisesti tukkeet sanomalla ja toistamalla kuinka assiit oon. Lisäksi raavas saattaa refereerata siihen mitä riikinkukko ja korppi tehthiin färriin kans, ja sillä laila herättäät praatimhaan färriin ja tekkoin ympäri. 

	- Foreldre og foresatte
	Hva er «Troll i ord»? (finnes lenger opp i manus)

Troll i ord er et verktøy for språkstimuleringsarbeid i barnehage og småskole. Verktøyet og arbeidsmetodene er utviklet ut fra kompetansemålene i Rammeplan for barnehagen 2017. Troll i ord tar utgangspunkt i bruk av eventyr. Det å forankre ulike former for språkstimulering i bruk av litteratur er et vesentlig kjennetegn for Troll i ord.

Det digitale innholdet i Troll i ord har fortellerstemmer på 32 ulike språk.
	Mikä oon “Troll i ord”? (löyttyy vähän ylempännä käsikirjoituksessa) 
“Troll i ord” oon työkalu  kielistimuleerinkityötä varten lastentarhaassa ja koulussa. Työkalun ja työmetuudit oon kehitetty niitten kompetanssimooliin pohjalta mikkä oon Lastentarhaan raamiplaanassa 2017. Lähtökohtana Troll i ord:issa oon eeventyyrit. Sen tähđelinen tuntemamerkki oon ette eri kielistimuleeringit liitethään litteratyyrhiin. Troll i ord:in digitaalisessa sisälyksessä oon muisteliijaääni 32 eri kielelä. 

	
	Hvorfor er vi opptatt av morsmålet og et språklig mangfold i barnehagen/skolen?

Et språklig mangfold er viktig både for individ og samfunn – og med Troll-i-ord ønsker vi å tilby verktøy som stimulerer og styrker det språklige mangfoldet i barnehagen og i skolen.
	Miksi met perustamma äiđinkielestä ja lastentarhaan/koulun kielirikkhauđesta? Kielirikkhaus oon tärkkee sekä yksittäisele ihmiselle ette samfynnille – ja Troll i ord:in kans met halluuma tarjota työkalun mikä stimuleeraa ja vahvistaa lastentarhaan ja koulun kielirikkhautta. 

	
	De barna som får morsmåls-støtte i barnehage klarer seg bedre faglig. Det har sammenheng med at det er enklere å tilegne seg kunnskap på språk man behersker godt, og derfor bør morsmålet nyttes som opplæringsspråk.
Når vi tar til orde for språkstimulering både på morsmål og på andrespråket, støtter vi oss til viktige innsikter både frå nasjonal og internasjonal forskning.
Det er en etablert oppfatning at det er lettere å lære nye språk når morsmålet er godt utviklet. Ferdigheter fra det ene språket vil bli overført til det andre dersom miljøet er stimulerende.
På samme måte vil læring av andrespråket ha svak utvikling eller i verste fall bli hemmet, dersom morsmåls-ferdighetene er underutviklet.
	Net lapset kekkä saađhaan tujen äiđinkielen kans lastentarhaassa, pärjäthään paremin faakilisesti. Se oon siitä syystä ette se oon helpompi ottaat tiettoi vasthaan sillä kielelä mitä saatethaan hyvin. Siksi äiđinkieltä kannattaa pittäät oppimakielenä. Ko met tujema kielistimuleerinkkii äiđinkielelä ja toisela kielelä, niin met tujema tärkkeitä käsityksii nasjuunalisesta ja kanssoinvälisestä tutkimuksesta. Se oon etableerattu käsitys ette se oon helpompi oppiit uussii kielii ko äiđinkieli oon hyvin kehittynny. Jos miljöö oon stimuleeraava, niin yhđen kielen kyvyt siirythään toisheen kielheen. Samala tavala kehitys toisen kielen oppimisessa saattaa olla heikko tahi pahhiimassa tappauksessa häiriintynny, jos äiđinkielen kyvyt oon alikehittynheet. 

	
	Hvorfor er du som forelder/foresatt en viktig ressurs i språkopplæringen?

Foreldre/foresatte kan være en svært viktig rssurs for å utvikle morsmålsferdighetene, ikke minst når det gjelder å styrke og følge opp interessen for skriftspråket.

Vi håper dere vil ta del i utforskningen av Troll-i-ord og støtte opp under viktigheten av lesing og litterære samtaler.
	Miksi sie vanhiimpanna olet tärkkee resyrsi kielen oppimisessa? Vanhiimet ja eđesvastuuliset saatethaan olla joukon tärkkee resyrsi ko pittää kehittäät äiđinkielen kykkyi, olletikki ko tarkoitus oon vahvistaat ja tukkeet intressii kirjakieltä kohthaan. Met toivoma ette tet halluutta ottaat ossaa Trolli i ord:in tutkimisheen ja tujetta lukemista ja litterääristä praattii. 
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	Sisälelokkaus abonnentiile: 
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	Nämät oon kuuronheet Troll i ord:ii: Utdanningsdiraktoratet, Saametinka (Sametinget) ja Innovasjon Norge
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	Samisk innhold
	Samefolket
	Saamenkansa 

	
	Samefolket har aldri ført krig. Samene ønsker å leve fritt og fredelig i det daglige arbeidet, der de kjenner seg hjemme. 
De prøver å løse konflikter med fornuft, og de tar tiden til hjelp. 

Eventyr har de alltid fortalt: hvilepausene ved bålet på fjellet, i fiskerbåten, om vinterkveldene i gammen. . . 
Eventyrene var som billedbøker der de kunne se de usynlige ting, bli kjent med naturlovene, og med kreftene i seg selv. 
Det var både underholdende og lærerikt. Vet du forresten at før i tiden betydde ordet underholdning: Det vi lever av? 

Mange av de gamle eventyrene er glemt i dag. De viftet vekk med vinden da den nye tiden kom og forandret så mye. Det er trist å tenke på all den fine diktningen som er blitt borte. Men heldigvis var det noen, særlig prester og lærere, som skrev ned det de hørte, slik at vi som lever nå kan få del i det.

	Saamenkansa ei ole koskhaan pitäny sottaa. Saamelaiset haluthaan elläät vaphaasti ja rauhalisesti päivälisessä työssä, missä het tunnethaan ette het oon kotona. Het freistathaan ratkaista konfliktit järjelä, ja het otethaan aijan avuksi. 
Eeventyyriitä het oon tasan muistelheet: lepopausila likelä valkkeeta, pyytövenheessä, kammissa talven iltäpäivinä…
Eeventyyrit olthiin niin ko kuvakirjat missä het saatethiin nähđä näkymättömät assiit, opastuut luononlakhiin ja sishäissiin voimhiin mikkä oon ittessä. Se oli sekä huvittaavaa ja oppirikasta, eli siitä opithiin paljon. Tiesitkö sie muutoin ette enthisheen aikhaan norjan sana “underholdning” meinas: Se millä met elämä? 
Moni niistä vanhoista eeventyyriistä oon unheetettu tääpänä. Net jaukuthiin tuulen myötä ko uusi aika tuli ja muutti niin paljon. Se oon surulista ajatella kaikkee sitä fiinii muistelointtii mikä oon poissa. Mutta onneksi oli joitaki, olletikki papit ja opettaajat, kekkä kirjoitethiin alas net assiit mitä het kuulthiin. Sillä tavala met kekkä elämä nyt, saatama saađa osan siitä. 

	
	Å oppleve eventyr
	Kokkeet eeventyyrin 

	
	Hvis vi skal være ordentlige eventyrfortellere, må vi huske at alle personene i eventyret egentlig er tanker og muligheter i livet. Det er inni hvert menneske at alt sammen skjer. 
Det er vi som velger hvordan vi skal gå ut i verden: Som en stalo eller sajve, som en ulv, eller rein, eller kanskje en bjørn?
Den som ikke tror på at dette er sant, kan heller ikke fortelle eventyr.


	Jos met aijoma olla oikkeet eeventyyrinmuisteliijat, met häyđymä muistaat ette kaikki eeventyyrin karaktäärit oon oikkeestansa elämän ajatuksii ja mahđolisuuksii. Se oon ihmisen sisälä ette kaikki tapatuthaan. Se oon met kekkä valittemma kuinka met menemä ulos mailmhaan: Niin ko stallu tahi saivolainen, niin ko hukka tahi poro tahi piian karhuu? Se kuka ei usko ette tämä oon totta, ei saata muistela eeventyyrii. 

	
	Sajve
	Saivolainen 

	
	Det bodde liksom en usynlig makt i bestemte berg, og i noen elver og vatn, sa de gamle samene. 
Slike steder, og de maktene som bodde der, ble kalt sajve. 
Når sajvene gjorde seg synlige, var det oftest i menneskeskikkelse. De var svært vakre og gikk gjerne i blå kofte. De levde nøyaktig på samme måte som samene, men alt var mer fullkomment i sajvelandet; der var det stor lykke og rikdom. 
Sajvene viste seg ofte for menneskene, snakket med dem, lærte dem naturlovene og ga gode råd. Slike råd var det best å følge, ellers gikk det ille. 
Samene ofret til sajvene for å få reinlykke og beskyttelse mot uhell og sykdom. 
Hvis en ung gutt fikk se en sajvepike som han ville beholde kunne han kaste en kniv eller noe annet av stål over hodet på henne, eller stikke henne i fingeren så det kom fram en bloddråpe. Da måtte hun bli på jorden, og han måtte gifte seg med henne. Hvis han fulgte alle hennes råd ville ekteskapet bli meget lykkelig. Hun hadde med seg medgift også: En stor reinflokk av utrolig vakre dyr. Men hvis gutten brøt påbudene hun ga ham, mistet han både kona si og alle de godene hun hadde brakt med seg, og han ville bli forfulgt av uhell resten av livet. 
Sajvene lot seg aldri narre, sånn som staloene. Det hendte at sajvene forlangte at samene flyttet gammen sin, eller reingjerdet, fordi det var rett over deres hus. 
I sajvesjøene var det dobbelt bunn. På underbunnen bodde de som rådde for fiskene. De ga fin fangst til gode mennesker som fulgte livslovene. 
Ingen måtte snakke mens de fisket i sajvesjøen, og ikke skråle og banne når de arbeidet med reinen. En måtte ferdes fint der sajvene holdt til. Da ville det alltid være et velsignet landskap.

	Se asui näkymätön voima vasituissa pahđoissa, ja muutamissa jovissa ja järvissä, sanothiin vanhaat saamelaiset. 
Semmoiset paikat, ja net voimat jokka siinä asuthiin, niitä käskethiin saivolaisiksi. 
Ko saivolaiset tehthiin ittensä näkymättömiksi, olthiin net silloin usseimiten ihmisen haamussa. Het olthiin joukon kaunhiit ja heilä oli sininen saamentakki päälä. Het elethiin justhiin samala tavala ko saamelaiset, mutta saivomaassa kaikki oli enämen täyđelistä; sielä oli iso onni ja rikkhaus. 
Saivolaiset näytethiin ushein ittensä ihmisille, puhuthiin heiđän kans, opetethiin heile luonon lajit ja annethiin hyvät neuvot. Semmoissii neuvoi oli parasta nouđattaat, muutoin se meni huonosti. 
Saamelaiset uhrathiin saivolaisile niin ette saathiin poro-onnen ja suojauksen onnettommuuksii ja sairhauksii vasthaan. 
Jos nuori poika sai nähđä saivolaispiijan kenen hän tahtois pittäät, niin hän piti heittäät veitten piijan pään yli. Hän saattoi kans heittäät jotaki muuta minkä oli tehty teräksestä, tahi hän saattoi pistäät tyttären sormheen niin ette siitä huilais vähän vertä. Silloin saivolaispiika piti jääđä maan pääle, ja poika piti naiđa hänen. Jos poika nouđatti kaikkii hänen neuvoi, niin silloin avioliitto tulis hyvin onneliseksi. Piijala oli kans myötä myötäskenkki: iso porotokka uskomattoman kaunhiita eläviitä. Mutta jos poika rikkoi net neuvot jokka piika oli antanu, niin hän menetti ämmän ja kaikki mitä hänelä oli ollu myötä. Lisäksi onnettomuuđet tultais vainoomhaan poikkaa koko lopun elämän. 
Saivolaissii ei koskhaan saattanu villittäät, niin ko stallui. Se tapattui ette saivolaiset vaađithiin ette saamelaiset siirettäis oman kammin tahi poroaiđan, siksi ko se oli heiđän huonheen päälä. 
Saivojärvissä oli tupulti pohja. Het kekkä hallithiin kalloi, het asuthiin alapohjassa. Het annethiin hyvän saaliksen hyvile ihmisille kekkä nouđatethiin elämänlakkii. Kukhaan ei pitäny puhhuut silloin ko het pyyđethiin kallaa saivojärvestä, eikä rääkkyyt eikä kirota ko het työtelhiin porroin kans. Se piti kulkkeet fiinisti siinä missä saivolaiset asuthiin. Silloin se olis tasan siunattu maisema. 


	
	
	

	Stallo
	«Staaloe er en sentral mytologisk skikkelse i samisk fortellertradisjon. Han representerer alle menneskelige svakheter som vi skal lære å håndtere som barn. Derfor brukes han som representant for kaos-kreftene i verden. Samtidig er han en av «de andre», de som kommer uten ifra og som ikke forstår noe om samisk natur og tradisjon.»
Han er en fæl rover, både reirtyv og kannibal. Ingen er trygg med en stalo i nærheten. 
Den som kjenner ham vet at det bare gjelder én ting: få livet av ham, koste hva det vil! 

I riktig gamle dager var staloene usynlige, men de røpet seg likevel: De bråkte og klapret med alt som lå i veien for dem, de plystret og fløytet. Var de sinte kunne de rive svære trær over ende. Så du skjønner at staloen var i vinden og stormen. 

Det var strengt forbudt for samebarn å plystre, for da lokket de på staloen. Når staloen hadde ett opp et menneske, var det slutt med usynligheten. Da viste han seg å være en kjempe, med kjempekrefter og kjempeappetitt, og han liknet mistenkelig på vikinger, handelsmenn og skatteoppkrevere. Han var pyntesyk og skrytende og meget rik. Staloen likte å vise kreftene sine. Hoppe høyt, knuse stein mellom fingrene og kaste tunge ting langt, det var kunster for en stalo. 

Han hadde alltid med seg øks og treklubbe, en diger pengepung (noen mener en hel sekk!), og en bikkje som pleide hete Ragk, Ragke eller Homp. 

Men det var lett for samene à lure staloer, for tanken deres var tung og treg. Yndlingsmaten i stalo-familien var frosk, padder og samebarn. Men hvis det kom litt bålrusk eller aske i maten, da slo de det ut til bikkja. 

Den som ville ta livet av en stalo, måtte bare slå til ham én gang, ellers ble staloen bare sterkere. Men når staloen var slått ned, ble han rolig liggende og prøvde ikke reise seg igjen før samen hadde slått ham ihjel. 
Bikkja til staloen måtte man gjøre ende på med det samme, før den fikk slikket i seg blodet hans, for da ville staloen bli levende igjen. 

Alle samer visste at det eneste fornuftige i villmarken, var å bo sammen i storfamilie. Men staloene skjønte ikke såpass. 
Hver kjernefamilie levde for seg selv langt fra alle andre staloer. 

Nokså nifst var det at alle mennesker kunne gjøre seg til stalo: Hvis en vasket ansikt og hode mens en sa fra seg dåpen og korset, og dette skjedde i kirketiden eller på en søndag, da ble man en stalo. Og da var det ingen ende på alt det onde man kunne få seg til å gjøre.


	“Stallu oon keskheinen mytolooginen haamu saamelaisessa muistelemistradisjuunissa. Hän representeeraa kaikkii inhimillissii heikkouksii joita met piđämä oppiit hallittemhaan lapsena. Sen tähđen häntä piđethään kaaosvoimiin representanttinna mailmassa. Yhtämennoo hän oon yksi “toisista”, het kekkä tulhaan ulkopuolelta, eikä ymmärä mithään saamelaisesta luonosta ja tradisjuunista.” 
Hän oon hirvee rosvo, sekä poronvarastaaja ja kannibaali. Kukhaan ei ole turvassa ko Stallu oon likelä. Se kuka tunttee hänen, hän tiettää ette oon tyhä yksi tärkkee assii: ottaat hengen häneltä millä hyvänsä hinnala! 
Hyvin vanhoissa aijoissa stallut olthiin näkymättömät, mutta heiđät huomathiin kuitenki ko het mellastethiin kaikkiin assiitten kans mikkä olthiin heiđän tielä. Het vihelethiin ja flöitäthiin. Jos het olthiin vihaiset niin het saatethiin reppiit irti issoi puita. Niin sie ymmärät ette stallu oli tuulessa ja tormissa. 
Saamelaislapsila ei ollu lupa vihelttäät, ko silloin het kuttuthiin stallun. Ko stallu oli syöny ihmisen, niin silloin hän ei ennää ollu näkymätön. Silloin nähthiin ette hän oon kemppi jolla oon kemppivoimat ja kemppiruvanhalu. Hän oli eppäilyttäävästi samannäköinen ko viikingit, kauppamiehet ja verofoutit. Hän oli pynttäämäsairas, praamaava ja joukon rikas. Stallu tykkäs näyttäät ommii voimii. Hypätä korkkeele, murskata kivvii sormiin läpitte ja paiskoot raskhaita tinkkoi kauvas, kaikki nämät olthiin konstit stallule. 
Hänelä oli tasan myötä kirves ja puuklupu, iso rahapussi (muutamat meinathaan ette se oon kokonainen säkki!). Lisäksi hänelä oli myötä koira jonka nimi pruukkas olla Ragk, Ragke tahi Homp. 
Se oli helppo saamelaisile ette villittäät stallui, ko heiđän ajatus oli raskas ja hiđas. Favuriittiruoka stallu-perheessä oli sammakko, rupikonnat ja saamelaislapset. Mutta jos ruokhaan tuli pikkuisen valkkeen roskaa tahi tuhkaa, niin het paiskathiin sen koirale. 
Se kuka halluis tappaat stallun, piti tyhä lyöđä häntä yhđen kerran, muutoin stallu tulis vain väkkeevämmäksi. Mutta sitte ko stallun oli lyöty alas, niin hän makas rauhassa, eikä freistanu nousta uuđesti ennen ko saamelainen oli lyöny hänen kuolihaaksi. Stallun koiran piti tappaat siinä samassa, ennen ko se ennätti lakkiit hänen vertä, ko silloin stallu tulis taas ellääväksi. 
Kaikki saamelaiset tieđethiin ette ainua järkkeevä assii auttiissa maassa oli se ette assuut yhđessä suurperheessä. Mutta stallut ei ymmärtänheet sen verttaa. Jokhainen yđinperet asui itteksensä kaukana muista stalluista. 
Joukon kolo assii oli ette kaikki ihmiset saatethiin tehđä ittensä stalluksi: Jos ihminen pesi kasvot ja pään samala ko sanoi irti kastheen ja ristin, ja tämä tapattui kirkon aijassa tahi sunnuntaina, niin silloin ihminen tuli stalluksi. Ja silloin ei ollu mithään loppupäätä siihen kuinka paljon pahhaa hän saattoi tehđä. 


	
	Rovhtege / Luhtat
	Rovhtege/Luhtat (kvääniksi Luhtakka)

	
	Er sørsamenes navn på stalokjerringa, og det ordet betyr egentlig et takkete, ruglete, rødgult berg. 

Hun likner mye på mannen sin, men er enda verre. Oftest har hun bare ett øye. Men selv det kan være for mye, derfor kan hun ta det ut og legge det under dørstokken, eller putte det i en pose som hun har hegende i beltet. 
Hun har et sugerør av jern som hun bruker til å suge blodet ut av de menneskene hun kommer på kant med. Når hun trenger røret kan hun bare rope på det, så kommer det fykende.
 
Rovhtegen er hissig og ikke til å stole på, og hun plystrer ikke, så en kan aldri vite om hun er i nærheten hvis en ikke har øynene med seg. 

Mens staloen blir drept ved kamp eller list, er det nesten alltid ilden som gjør det av med Rovhtegen.

	Se oon eteläsaamelaisten nimi stallun ämmäle eli Luhtakalle, ja se tarkoittaa oikkeesti kuoppaista, kivikkoista punakeltaista pahtaa.
Hän muistutti paljon hänen äijää, mutta oon vieläki pahempi. Usseimiten hänelä oon tyhä yksi silmä. Mutta seki saattaa olla liika paljon, ja siksi hän saattaa ottaat sen ulos ja panna sen kynnyksen alle, tahi panna sen pusshiin joka henkkaa hänen vyössä. 
Hänelä oon imupilli rauđasta. Hän pittää sitä siihen ette immeet vertä niistä ihmisistä kenheen hän suuttuu. Ko hän tarvittee pillin, niin hän saattaa tyhä huuttaat sille, ja sitte se tullee tuiskaamalla hänen tykö. 
Rovhtegen oon äkäinen eikä hänheen saata luottaat. Hän ei vihelä, ja sen tähđen ei koskhaan saata tiettäät ette oonko hän likelä, jos ei piđä silmät auki. 
Stallun tapethaan taistelussa tahi kavaluuđen avula, ko taas valkkee saattaa tappaat Rovhtegenin. 


	
	Kilde: Staloer tror at månen er et bål, skrevet av Kirsti Birkeland
	Kalttiit: Stallut uskothaan ette kuu oon valkkee (Stalloer tror at månen er et bål), kirjoittaaja: Kirsti Birkeland

	
	Sitat fra: 
	Sitaatti täältä: 

	
	«Staaloe er en sentral mytologisk skikkelse i samisk fortellertradisjon. Han representerer alle menneskelige svakheter som vi skal lære å håndtere som barn. Derfor brukes han som representant for kaos-kreftene i verden. Samtidig er han en av «de andre», de som kommer uten ifra og som ikke forstår noe om samisk natur og tradisjon.»

	“Stallu oon keskheinen mytolooginen haamu saamelaisessa muistelemistradisjuunissa. Hän representeeraa kaikkii inhimillissii heikkouksii joita met piđämä oppiit hallittemhaan lapsena. Sen tähđen häntä piđethään kaaosvoimiin representanttinna mailmassa. Yhtämennoo hän oon yksi “toisista”, het kekkä tulhaan ulkopuolelta, eikä ymmärä mithään saamelaisesta luonosta ja tradisjuunista.”


	
	Kilde: Den kulturelle skolesekken: https://dksbergen.no/staaloe-a-bekjempe-kjempene/ *
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